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నాంది 


ప్రపంచ వ్యాప్తంగా ఉన్న తెలుగు వారిని ఒక్క వేదిక పైకి తీసుకు వచ్చేందుకు, 
తెలుగు ప్రభలను దశదిశలా వ్యాపింపజేసేందుకు రాష్ట ప్రభుత్వం 2012 డిసెంబర్‌ 
277 నుండి 29 వరకు ఏడుకొండలవాడి ఆవాసమైన తిరుపతి పుణ్య క్షేత్రంలో అత్యున్నత 
స్థాయిలో తెలుగు మహాసభలను ఏర్పాటు చేసింది. రాష్ట్రంలోనూ, దేశంలోనూ, ఇతర 
దేశాల్లోనూ ఉన్న తెలుగు వారందరూ పరస్పరం భావ వినిమయం చేసుకోవడానికీ, 
తెలుగువారు తమ గత చరిత్రను సంస్మరించుకుంటూ, ఉత్కృష్టమైన భవిష్యత్తును 
నిర్మించుకోవడానికో ఈ మహా సభలు ఎంతగానో దోహదం చేస్తాయని మేము 
విశ్వసిస్తున్నాం. 

తొలి ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు జరిగి 87 సంవత్సరాలు గడిచాయి. అయితే 
ఇంతవరకూ ఏ రాష్ట ప్రభుత్వం ప్రపంచ మహాసభలను నిర్వహించడానికి చొరవ 
చూపలేదు. మా ప్రభుత్వం అధికారంలోకి వచ్చిన నాటి నుంచీ ప్రజాజీవితాన్ని ఎలా 
మెరుగుపరచాలీ, తెలుగు వారి వైభవాన్ని ఎలా పరిరక్షించాలి అనే దృష్టితో పనులు 
చేపడుతోంది. తెలుగువారి నిర్వహణ సామర్దాన్ని ఇటీవల జరిగిన జీవ వైవిధ్య సదస్సులో 
కూడ ప్రభుత్వం నిరూపించింది. ఈ నేపథ్యంలోనే ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలను 
నిర్వహించడానికి సమాయత్తమైంది. 


ఇటీవల కాలంలో ప్రపంచ వ్యాప్తంగా ఎన్నో రాజకీయ, సామాజిక, సాంస్కృతిక 
పరిణామాలు సంభవించాయి. వీటి నేపథ్యంలో బహుభాషా దేశమైన మన భారత 
దేశంలో తెలుగు భాష, సాహిత్యం, చరిత్ర, సంస్కృతి, కళలు మొదలైన విషయాల్లో 
జరిగిన కృషి గురించి, జరగవలసిన కృషి గురించి మనం చర్చించవలసింది ఎంతో 
ఉంది. ప్రపంచీకరణ నేపథ్యంలో మన తెలుగు భాష ఉనికిని కోల్పోకుండా 
పరిరక్షించేందుకు, తెలుగు బెన్నత్యాన్ని నలుదిశలా చాటేందుకు రాష్ట ప్రభుత్వం కృత 
నిశ్చయంతో ఉంది. నిత్యం ప్రజల హితం కోరి, ప్రజల అభీష్టాలను నెరవేర్చేందుకు, 
తెలుగు జాతి దేశ విదేశాల్లో తలెత్తుకు తిరిగేలా చేసేందుకు అవిరళ కృషి చేస్తున్న మా 
ప్రభుత్వం, తెలుగు తేజం కాంతులు వెదజల్లేలా ఈ మహోజ్బలమైన సభల నిర్వహణకు 
పూనుకొంది. ఈ సభలలో సదస్సులు, తెలుగు వారి కళా ప్రదర్శనలు, చేతివృత్తుల 
ప్రదర్శనలు, లలితా కళా వైభవాన్ని చాటే కార్యక్రమాలు, రాష్ట్రేతర, విదేశాంధ్రుల 
సమావేశాలు, మొదలైన ఎన్నో అంశాలతో పాటు పుస్తక ప్రచురణ కూడ పెద్ద ఎత్తున 
చేపడుతున్నాం. అందులో భాగంగానే ఈ లఘుగ్రంథాల ప్రచురణ జరుగుతుంది. 


ఎంతో ప్రతిష్టాత్మకంగా నిర్వహిస్తున్న ఈ మహాసభల సందర్భంగా ప్రచురించే 
లఘు (గ్రంథాలు పాఠకుల ఆదరణ పొందగలవని ఆశిస్తున్నాం. 
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ప్రస్తావన 


తెలుగువారు తెలుగు నేలపై 37 ఏళ్ళ విరామం తర్వాత చేసుకుంటున్న పండుగ 
ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు. మన సంస్కృతిని నలుదిశలా వ్యాపింప జేస్తున్న తెలుగు 
వారందరూ ఒక్కచోట చేరి, తెలుగు దనాన్ని పంచు కునేందుకు, తెలుగు పరిమళాలు 
వెదజల్లేందుకు ఉద్దేశించిన సన్నివేశం ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు. తెలుగు వారి 
సంస్కృతి బహుముఖీనమైంది. అందులో భాష. సాహిత్యం, చరిత్ర, లలితకళలు, 
జానపద, గిరిజన విజ్ఞానం వంటి ఎన్నో అంశాలున్నాయి. వీటన్నిటి గురించి 
విశ్లేషించుకుని, వాటిని పరిరక్షించడం, పోషించడం, పరివ్యాప్తి చేయడం ప్రభుత్వం 
తన విద్యుక్త ధర్మంగా భావిస్తున్నది. 

ఈ బృహత్తరమైన బాధ్యతని నెరవేర్చే సంకల్పంలో భాగంగానే “ప్రపంచ తెలుగు 
మహాసభల” నిర్వహణకు ఫ్రభుత్వం నడుము కట్టింది. అతి తక్కువ వ్యవధిలో అత్యంత 
సమున్నత స్థాయిలో తలపెట్టిన ఈ మహాసభలకు దేశ విదేశాల నుంచి తెలుగువారు 
స్వాగతం పలుకుతున్నారు. అత్యధిక సంఖ్యలో ఈ సభల్లో పాల్గొంటున్నారు. 


తెలుగు వారందరూ ఒక్కచోట సమకూడి, తమ గురించి చర్చించుకుని, 
భవిష్యత్తుకు బాటలు వేసుకునే క్రమంలో మన గురించి మనం మరోసారి 
తెలుసుకునేందుకు, వివిధ రంగాల్లో మనం సాధించిన దాన్ని పునశ్చరణ చేసేందుకు 
ఈ సభల సందర్భంగా సదస్సులు, లఘుగ్రంథాల ప్రచురణ, ప్రత్యేక సంచికల ముద్రణ, 


వివిధ అంశాల్లో ప్రదర్శనలు, సాంస్కృతిక కార్యక్రమాలు ఏర్పాటు చేయడం 
జరుగుతున్నది. ' 


తెలుగువారిది ఘనమైన చరిత్ర, అత్యున్నత సంస్కృతి. అయితే కాలంతో పాటు 
అభివృద్ధి పథంలో నడుస్తున్న తెలుగువారు ఎప్పటి కప్పుడు తమ సంస్కృతిలోకి కొత్త 
నీరును ఆహ్వానించడం సహజం. ఈ “పాతకొత్తల మేలు కలయికే” ఒక జాతిని 
నిత్యచెతన్యంతో నింపుతుంది. ఈ విధంగా కొత్త దనాన్ని ఆహ్వానిస్తూనే, మన గతవైభవాన్ని 
విస్మరించకుండా కాపాడుకోవలసిన బాధ్యత మన మీద ఉంది. ఇవన్నీ ఈ ప్రపంచ 
తెలుగు మహాసభల్లో చర్చకు రానున్నాయి. అందరం కలిసి, తెలుగుదనాన్ని 
పరిరక్షంచుకునే ప్రయత్నం చేయవలసిన తరుణం ఆసన్నమైంది. 


వీటన్నిటినీ దృష్టిలో ఉంచుకుని తెలుగువారి భాష, సాహిత్యం, సంస్కృతి, 
పౌరజీవనం తదితర అంశాల పై లఘుగ్రంథాలను నిషాతుల చేత రచింపజేసి ప్రచురించే 
గురుతర బాధ్యతను పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం, తెలుగు అకాడమీ, 
రాష్ట్ర సాంస్కృతిక శాఖ నిర్వర్తిస్తున్నాయి. తెలుగు ప్రజలు కలకాలం ఉపయోగించుకునే 
విధంగా ఈ పుస్తక ప్రచురణ జరుగుతోంది. వీటిని పాఠకులు, తెలుగు భాషాభిమానులు, 
పండితులు ఆదరిస్తారని విశ్వ సిస్తున్నాను. 


న 


ఖ్‌ లతన యతాారీ 


లు 
(వట్టి వసంతకుమార్‌) 


్య్‌ పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
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ఆచార్య ఎల్లూరి శివారెడ్డి లలిత కళాక్షేత్రం, 
ఉపాధ్యక్షులు పబ్లిక్‌ గార్డెన్స్‌, 


నివేదన హైదరాబాద్‌-500 004. 


ఇన్నేళ్ళ తరువాత ప్రపంచ తెలుగు మహాసభలు జరగడం తెలుగు భాషా 
సాహిత్యాభిమానులకు, సంస్కృత ప్రియులకు, వివిధ రంగాలలో నిష్టాత్తులైన మేధావులకు 
ఆనంద ప్రదమైన అంశం. 1975లో జరిగిన ప్రపంచ తెలుగు మహాసభల ఉత్తేజం తోనే 
1985లో పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వ విద్యాలయం ఆవిర్భవించింది. తెలుగు విశ్వ 
విద్యాలయం ఈ రాష్ట్రంలోను, భారత దేశంలోను, విదేశాలలోను ఎన్నో సభలు, సమావేశాలు 
నిర్వహించింది. భాషా సాహిత్య సంస్కృతుల్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని అనేక [గ్రంథాలను 
వెలువరించింది. తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం అప్పటి సాహిత్య అకాడమీ నిర్వహించిన పాత్రను 
చాలా వరకు బాధ్యతాయుతంగా నిర్వహిస్తున్నది. విస్తరణ సేవా విభాగాన్ని అకాడమీల 
విభాగంగా మార్చి దానికి సంబంధించిన కార్యక్రమాలను చేపడుతున్నది. నిధుల కొరత 
వల్ల కొన్ని కార్యక్రమాలను అనుకున్న స్థాయిలో చేయలేకపోతున్నాం. 

ఈ నాలుగవ ప్రపంచ మహాసభల సందర్భంగా తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం తన వంతు 
బాధ్యతను స్వీకరించింది. భారత దేశంలో పదిచోట్ల సన్నాహక సభలు ఇప్పటికే అధిక భాగం 
నిర్వహించింది. 1975లో మహాసభల సందర్భంగా ప్రచురించిన ౩0 అఘు గ్రంథాల్ని 
పునర్శుద్రిస్తున్నది. మరొక 50 గ్రంథాలను ప్రత్యేకమైన అంశాలమీద రాయించి ఈ మహాసభల 
సందర్భంగా విడుదల చేస్తున్నది. ఆయా రంగాలలో నిష్టాత్సులైన వారిచేత ప్రామాణిక గ్రంథాలను 
రాయించాలన్నది మా విశ్వవిద్యాలయం ఆశయం. నిజంగా ఇంత స్పల్చ సమయంలో గ్రంథ 
రచన చేసి సహకరించిన రచయితలకు మా ధన్యవాదాలు. ఈ గ్రంథాల ప్రచురణకు ఆర్థిక 


కిరణ్‌కుమార్‌ రెడ్డి గారికి, సాంస్కృతిక శాఖామాత్యులు, మాన్యశ్రీ వట్టి వసంతకుమార్‌ గారికి, 
సంబంధిత ప్రభుత్వాధికారులకు మా విశ్వవిద్యాలయం పక్షాన కృతజ్ఞతలు తెలియజేస్తున్నాను. 
ఈ పరంపరలో “తెలుగుభాషకు పాశ్యాత్యుల సేవ (టౌన్‌ ప్రత్యేకత)” అనే అంశం మీద చిరు 
గ్రంథాన్ని సకాలంలో వ్రాసి యిచ్చిన డా॥ జానమద్ది హనుమచ్చాస్తి గారికి ధన్యవాదాలు. 
గ్రంథముద్రణ కార్యక్రమంలో చేదోడు వాదోడుగా ఉన్న విశ్వవిద్యాలయం రిజిస్టార్‌ ఆచార్య 
కె. ఆశీర్వాదం గారికి, ఆచార్య సి.మృణాళిని గారికి. ఆచార్య డి. మునిరత్నం నాయకుడు 


గారికి అభినందనలు. ం 
కక మొ? 


(ఎల్లూరి శివారెడ్డి) 





వలన 


తెలుగుభాషకు వాశ్యాత్యుల "సవ 





తెలుగుభాషకు పాశ్యాత్యుల సేజ్‌ 


ఆంగ్లేయులు మన దేశానికి వ్యాపారులుగా వచ్చి వర్తకం చేసుకొనేందుకు 
31.12.1600 తేదీన ఈస్టిండియా కంపెని ప్రారంభించారు. క్రమ క్రమంగా 
రాజకీయరంగంలో ప్రవేశించారు. విశాలమైన భారత భూభాగాలను సంపాదించి 1856 
నాటికి భారతదేశ సార్వభౌములైనారు. 

కంపెని ఉద్యోగులలో అత్యధికులు మనదేశ సంపదను అక్రమంగా తమ దేశానికి 
తరలించారు. ఆనాటి భారతీయ సమాజం కులమత ద్వేషాలతో, మూధాచారలతో 
అస్తవ్యస్తంగా వుందేది. కంపెనీ పాలనలో వున్న భారతభూభాగంలో బానిస వ్యాపారం 
విరివిగా జరుగుతుండేది. ఒక్కొక్క బానిస ఈస్టిండియా కంపెనీకి నాలుగు రూపాయల 
నాలుగు అణాల సుంకంగా చెల్లించేవాడు ఈ రీతిగ దేశం దోపిడి గురి అవుతుందేది. 

కానీ “పురుషులందు పుణ్య పురుషులు వేరయా” అన్నట్లు కంపెనీ కొలువులో 
కొందరు ఉదార హృదయులుండేవారు. భారతదేశ నాగరికతను, సంస్కృతిని అర్థం 
చేసుకొన్న కొందరే భారతీయులలో భావ విప్లవానికి దోహదం చేశారు. ఆ రీతిగ 
భారతహితైక దృష్టితో, భారతదేశ జాగృతికి కృషి చేసిన వారిలో ముఖ్యుడు సర్‌. విలియం 
కలకత్తాలోని సుప్రీంకోర్టు న్యాయమూర్తిగా ఉండిన విలియం జోన్స్‌ బహుభాషా కోవిదుడు 
ఛార్లెస్‌ రిల్మిన్స్‌, (1750-1836) హెన్రీ థామస్‌ కోల్‌ బ్రూక్‌, హెన్రీ ధామస్‌ మొదలగు 
ప్రతిభావంతులు కొందరు భారతీయ భాషలలో పాండిత్యం సంపాదించి పాశ్చాత్యులలో 
భారతీయుల పట్ల దురభిప్రాయాలను తొలగించడానికి గట్టి కృషి చేశారు. భారతీయులలో 
ఆత్మ విశ్వాసాన్ని పెంపొందించారు 

తెలుగు ప్రజలను, చరిత్రను తెలుగుభాషా సాహిత్యాలను మనసారా ప్రేమించి 
ఆంగ్లేయులలో మరువరాని మహనీయులు, సర్‌ ఆర్థర్‌ కాటన్‌( 1803-1899), కల్నల్‌ 
కాలిన్‌ మెకంజి (1758-1821), సర్‌ థామస్‌ మనో (1761-1827), ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌ 
బ్రౌన్‌ (1798-1884) ముందుగా చెప్పుకోదగినవారు. 

సర్‌ ఆర్థర్‌ కాటన్‌ గోదావరిపై ధవళేశ్వరంవద్ద ఆనకట్ట కట్టించి పది లక్షల ఎకరాల 
పై చిలుకు భూములను సస్యశ్యామలంకావించాడు. మెకంజి స్టానిక చరిత్రలను 
కైఫీయత్తులగ రచింపచేసి మన చరిత్రకు మహోపకారం చేశాడు. రాయలసీమ ప్రజలను 
తరచుగా దోచుకొంటున్న పిండారి ముఠాలను, దుర్మార్గులైన పాళెగాళ్లను దోపిడీని అరికట్టి 


ప్రజల మన్ననలందుకొన్న పాలనాదక్ష్యుడు సర్‌. థామస్‌ మనో. 

తెలుగు భాషా సాహిత్యాల సముద్ధరణకు జీవితాంతం కృషి చేసి అమూల్యమైన 
వ్రాతప్రతులను, తాళపత్రగ్రంథాలను సేకరించి, [గ్రంథపరిష్మరణలో, నిఘంటు నిర్మాణంలో 
తెలుగువారికి మార్గదర్శకుడైన మహనీయుడు ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌ బ్రౌన్‌ ఇతడు మన 
కథానాయకుడు. 


మరికొందరి పాశ్చాత్యుల సేవ 

1670లో ఆనాటి ప్రజా జీవితం పాశ్చాత్యుల వాణిజ్యాలను గురించి, 
తెలుసుకోడానికి, ఫెర్నాండిజ్‌ నవరెట్‌ అనే స్పానిష్‌ క్రైస్తవ మతాచార్యుడు అనేక దేశాలను 
పర్యటిస్తూ మచిలీపట్నానికి వచ్చాడు. ఆయన తన గ్రంథంలో ఈ విధంగా రాశాడు. 
కోరమాండల్‌ తీరంలో మచిలీప్నటం చాలా ప్రసిద్ధి కక్కిన నగరం ఇంగ్రిష్‌వారు, డచ్చివారు, 
(ఫెంచివారు అచట ఫ్యాక్టరీలను స్థాపించారు. 

భారతదేశంలో ఆంగ్ల రాజ్యస్థాపనకు పాశ్చాత్యులు తెలుగుభాషా సారస్వతాలసేవ 
అనువైన వాతావరణాన్ని అందించుటలో కీలకపాత్ర వహించింది. సి.పి. బ్రౌన్‌కు 
మచిలీపట్నంతో సన్నిహిత సంబంధం వుండేది. 

ఆనాటి తెలుగుదేశం ఎల్లలను బ్రౌన్‌ ఈ విధంగా వర్ణించాడు. “ఆనాడు తమిళనాడు, 
కర్ణాటక, 

మహారాష్ట్ర , మధ్యప్రదేశ్‌, ఒరిస్సా రాష్ట్రంలోని కొన్ని ప్రాంతాలు తెలుగు దేశంలో 
భాగంగా 19వ శతాబ్దం దాకా కొనసాగేవి. మధుర, తంజావూరును పాలించిన వారిలో 
నాయకరాజులు ప్రముఖులు. ఆతర్వాత తంజావూరును మహారాష్ష్రులు పాలించినా, 
రాజభాషగా తెలుగే వుందేది. 19వ శతాబ్దంలో కూడా మద్రాసు తెలుగు నగరంగానే 
చలామణిలో వుండేది. “మద్రాసులో మాట్లాడేది తలింగ” భాష అని మేరియా గ్రాహం 
అనే పాశ్చాత్యుడు రాశాడు. 

(౧౫౦ 1208932286 5001%00% 26426123 1 016 12110822- ౮0౪0021 గంం166006 
10 10612 0 సజు2 8208 (1812- 0286 1206) 

ఆ రోజుల్లో పాశ్చాత్యులు తెలుగు వారిని జెంటూ (౮600600 ) లని, తెలుగుభాషను 
(౮6౭1600 1228౪286 అనేవారు విలియం బ్రౌన్‌ అనే పాశ్చాత్య పండితుడు 
ఇంగ్రిష్‌లోతాను రాసిన వ్యాకరణానికి ( ఓ ౮౩2౫02 01 16 ౮౦౧600 12080286 
అన్నాడు. 

సి.పి. బ్రౌన్‌, తెలుగుకు 'జెంటూ అనే పదాన్ని వాడటాన్ని తన గ్రంథంలో తీవ్రంగా 
ఖండించాడు. 


[1 


డచ్చివారి తర్వాత మన దేశానికి వచ్చినవారు (ఫ్రెంచివారు 1669 డిసెంబర్‌ 5వ 
తేదీన మెర్మారా అనే పర్షియావాసి ఫెంచి నటన పరంగా పనిచేసి గోల్కొండ నవాబు 
నుంచి (ఫ్రెంచి తూర్పు ఇండియా కంపెని వారు గోల్కొండ రాజ్యంలో పన్నులు లేకుండా 
ఎగుమతి, దిగుమతుల వ్యాపారాలు చేసుకోడానికి ఫర్మానా సంపాదించారు. తర్వాత 
క్రమంగా ఇంగ్లిష్‌ వారి ప్రాబల్యం పెరిగింది. (ఫ్రెంచివారి ప్రాబల్యం మచిలీపట్నంలోని 
ఫెంచిపేటకు, తూర్పుగోదావరి జిల్లాలోని యానాంకు, దక్షిణ భారతంలోని పుదుచ్చేరికి 
పరమితమైంది. 


ముద్రణ ప్రారంభం 

మన సాహిత్య, సంస్కృతులపై విలేష ప్రభావాన్ని చూపించింది. పాశ్చాత్యులద్వారా 
మనదేశంలో ప్రారంభించిన ముద్రణ పద్దతి. దీనివలన మనదేశంలో అమలులో వుండిన 
గురుముఖ అధ్యయన పద్ధతికి భరత వాక్యం పలికినటైంది.. కొద్ది మందికే పరిమితంగా 
వుండిన విజ్ఞాన కిక మ నమకూతలలో వెలువదడసాగాయి. 

భారతదేశంలో మొట్టమొదటి ముద్రణ యంత్రం 1550లో స్టాపింపబడింది. దీనిని 
గోవాలో పోర్చుగీసువారు స్టాపించా రు. 1560లో మన దేశంలోని మొట్టమొదటి పుస్తకం 
“ది స్పిరచ్యుయల్‌ కాం పెండియ ఆఫ్‌ ది క్రిశ్చియన్‌ లైఫ్‌” 1560లో గోవాలో అక్కడి 
ఆర్చిబిషప్‌ బాస్టర్‌ దేలియోచే ముద్రింపబడింది. క్రమంగా భారతీయ భాషలలో 
ముద్రింపబడిన మొదటి పుస్తకం 1585లో వెలువడింది 

కైస్తవ మతప్రచారానికి పుస్తకాలు కావాల్సి వచ్చాయి. కలకత్తా సమీపంలోని 
శ్రీరామ్‌పైర్‌ వద్ద 1746లో ఇంగ్లిష్‌ ఫాదరీలు ఒక మత ప్రచార సంస్థను స్థాపించారు. 
దీనిని శ్రీరామ్‌పూర్‌ మిషన్‌ అనేవారు అక్కడి మత ్రచారకులైన డాక్టర్‌ మార్నుమన్‌, 
డాక్టర్‌ కారే, దాక్టర్‌ వార్డుగార్లు తెలుగు, కన్న ఇడం, సంస్కృతం, తమిళభాషల అక్షరాలు 
పోత సంతత మొదట్లో తెలుగు పుస్తకాలు విదేశాల్లో అచ్చయ్యేవి. బెంజిమన్‌ షుల్డ్‌ 
అనే జర్మన్‌ ఫాదరి 1746-47 ల క్రైస్తవ మత విషయాలను తెలుగులోకి అనువదించి 
రష్యాదేశంలోని 'హాలి' అనే పట్నంలో ముద్రించాడు తర్వాత మన దేశంలోని తెలుగు 
పుస్తకాలు ముద్రింపబడినాయి. 

డా.కారే,శ్రీరామ్‌పూర్‌లో కళాశాల అధ్యాపకుడుగా వుండేవాడు. పండితుల వద్ద 
తెలుగు నేర్చుకొని తెలుగు వ్యాకరణం రచించాడు. తర్వాత బైబిల్‌ న్యూటెస్టమెంట్‌ను 
తెలుగులో అనువదించాడు. తెలుగు అక్షరాలలో కొత్త పద్ధతిని ప్రవేశపెట్టాడు. * దేవుని 
యొక్క సమస్తమైన వాక్యము” అనే పేరుతో న్యూటెస్టమెంట్‌ను ముద్రించాడు. తర్వాత, 


దా.కారే చెన్నపట్నం, విశాఖపట్నం, బళ్లారి పట్టణాలకు మత ప్రచారకులను పంపి 
ముద్రణశాలను ప్రారంభించాడు. 

సి.పి. బ్రౌన్‌ 1832లో మచిలీపట్నం లో ముద్రణాలయాన్ని స్థాపించడానికి 
యత్నించాడు కాని అందుకు నియమించిన ఆంగ్రేయుడే ద్రోహం చేసినందున అది 
సాగలేదు. 

బ్రౌన్‌ రచించిన వ్యాకరణం1817లో ముద్రింపబడింది. ఆనాటికి అచ్చులో 
పుల్‌స్టాపులు, కామాలు వచ్చాయి. తెలుగు లిపి సంస్కరణలో, ముద్రణలో బ్రౌన్‌ ఎనలేని 
కృషి చేశాడు. 

ఎన్నో ఇబ్బందులను ఎదుర్కొంటూ వివిధ క్రైస్తవ ఫాదరీలు తెలుగు భాషా 
సాహిత్యాలను ప్రచారం చేశారు. 

1700 ప్రాంతంలో గుంటూరులోని ఫ్రెంచి మిషన్‌ వారు ఒక తెలుగు-ఫెంచి 
డిక్షనరీని తయారు చేశారు. 

1815-1840ల మధ్య గోర్దన్‌, ప్రిషెట్‌ అను పాశ్చాత్యులు “సువార్త” బైబిల్‌ను 
అనువదించారు. అవి 1857-60ల మధ్య మద్రాసులో ముద్రింపబడినవి. 1832లో 
బ్రౌన్‌ స్వయంగా “లూక్‌” సువార్తను తెనిగించాడు. ఈ విధంగా మతప్రచారం కోసం 
వచ్చిన ఫాదరీలు పరోక్షంగా తెలుగు భాషా సేవ చేయడం చరిత్రలో ఒక ముఖ్యమైన 


ఘట్లం. 
ల 


ఫ్రెంచి విద్వాంసుల తెలుగు భాషా సేవ 

గవ శతాబ్టీ ఉత్తరభాగంలో (ఫెంచి మిషనరీలు ఆంధ్రదేశంలో ని గుంటూరులో 
ఒక మిషన్‌ స్థాపించారు. ఫ్రెంచివారు తెలుగు నేర్చుకోవడానికి వీలుగా 1700 ప్రాంతంలో 
ఒక తెలుగు- ఫ్రెంచి నిఘంటువును సన యం! ఇందులో వ్యావహారిక భాషా పదాలే 
ఎక్కువగా వుండటంవలన నిర్మాణంలో దీనిని ఉపయోగించుకొన్నట్లు రాశాడు. 

జె.ఏ.దుబాయ్‌ అనే (ఫెంచి విద్వాంసుడు “హిందువుల ఆచార వ్యవహారాలు” 
అని, ప్రజలలో కలసి మొలిసి హిందువుల ఆచారాలను పరిశీలించి, పుస్తకం రాశాడు. 
ఇది ఇంగ్రిష్‌లోకి అనువదింపబడి 1816లో మొదటిసారి అచ్చయింది. దీన్ని ఈస్టిండియా 
కంపెనివారు 2000 పూల వరహాలకు (ఒక పూల వరహా నాలుగు రూపాయలు ) కొని 
ఇంగ్లిష్‌లో అచ్చు వేయించుకొన్నారు. కంపెని ఉద్యోగులుకు ఉపయోగపడగలదన్న 

ఉద్దేశంతో దీనిని లార్డ్‌ విలియం బెంటింక్‌ ఆదరించాడు. 
ఈ ప పుస్తకంలోనే, దుబాయ్‌ వేమనను పేర్కొన్నాడు.. దుబాయ్‌ ప్రస్తకాన్ని బ్రౌన్‌ 


చదివి వేమనపట్ల ఎంతో అభిమానాన్ని పెంచుకొని కొన్నేళ్లు శ్రమించి (1829) నాటికి 
30 ప్రతులను పరిశీలించినట్లు వివరించాడు. బ్రౌన్‌ దాదాపు 1200 వేమన పద్యాలను 
ఇంగ్రిష్‌లోకి అనువదించి స్వంత పైకంతో అచ్చువేయించాడు. 


జర్మన్‌ విద్వాంసుల తెలుగు భాషా సేవ 

1618లో దెన్మార్ము రాజు నాలుగవ క్రిస్టియన్‌ భారతేదశంలోనూ దాని సమీపంలోని 
ఇతర దేశాలలోను వ్యాపారం చేయడానికి ఒక కంపెనీ స్థాపించారు. అప్పుడు డెన్మార్ముకు 
జర్మనిపై పెత్తనం వుండేది. అపుడు తంజావూరులో రఘునాథనాయకుడు రాజుగా 
వుండేవాడు. రఘునాథనాయకుడు 1620 నవంబర్‌ 19వ తేదీన దేనిష్‌ కంపెనీకి తూర్పు 
తీరంలో గిడ్డంగి కట్టుకొని వ్యాపారం చేయడానికి అనుమతించాడు. జర్మనులు తెలుగును 
'పరుగిక్‌' అనేవారు. 

జె.పి.ఎఫ్‌ హేయర్‌ 1842లో గుంటూరుకు వచ్చాడు. ఇతడు తెలుగులో ఎన్నో 
కీర్తనలు రాశాడు. 

జర్మనుల తెలుగుభాషా సేవ నామమాత్రమే అనుకోవచ్చు. 


ఇతర పాశ్చాత్య విద్వాంసులు 

భారతదేశంతోపాటు ఆంధ్రదేశం కూడా ఆంగ్లేయుల పాలనలో ఉండటంవల్ల 
సహజంగా ఆంగ్ల భాషా సంస్కృతుల ప్రభావం మన ప్రజలపై గాఢంగా ముద్రితమైంది. 
ఈ ప్రభావం మనందరి భాషలలోనూ, నిత్యవ్యవహారాలలోను కనబడుతుంది. ఆంగ్ల 
ప్రభావం తెలుగు భాషా సంస్కృతులమీద ప్రసరించినట్లే తెలుగు భాషా సంస్కృతుల 
ప్రభావం కొంతవరకు సోకిన పాశ్చాత్యులున్నారు. 

కొందరు పాశ్చాత్య ఉద్యోగులు తాము రచనలు చేయకపోయినా కృతిభర్తలుగా 
తెలుగు గ్రంథాలు వెలువడుటకు సహాయపడినారు. వారిలో సర్‌ జార్జి బార్లో ఒకరు 
ఏ.డి. కాంబెల్‌ రచించిన "టీ ౮120021 01 6 162౪ 1.2026286" 
అనే వ్యాకరణ [గ్రంథం ఈ రీతిగ వెలువడిందే. అట్లే చిన్నయసూరి 'నీతిగ్రంథము'ను 
మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయం పోర్ట్‌ సెంట్‌ జార్జి కళాశాల 'సెక్రటరిగా వుండిన ఏ.జి. 
అర్బత్‌నాట్‌ అనే కంపెని ఉద్యోగికి అంకితం చేశాడు. పాశ్చాత్యుల సాంగత్యంవల్ల మన 
రచయితలకు కూడా వారి పద్దతులలో విషయ విభాగం చేయడం సూచిక ఇవ్వదం 
వంటివి అలవరచుకొన్నారు. ఈ రీతిగా వఠ్యం అద్వైత పరబ్రహ్మశాస్త్రి 'వ్యవహారదర్పణం' 
అనే గ్రంథం, ఇందులో ఆయన విజ్ఞానేశ్వరీయం, స్మృతిచంద్రిక,సరస్వతీ విలాపం, 


ఆల 


స్స్‌ 


మొదలగు ధర్మశాస్త గ్రంథాలలోని సారాన్ని క్రోడీకరించాడు. 1851లో ముద్రితమైన 
ఈ (గ్రంథం 'ఆనరబుల్‌ జాన్‌ శైయర్‌ టామస్‌” అనే కంపెని ఉద్యోగికి అంకితం 
చేయబడింది. ఈ విధంగా అనేక మంది పాశ్చాత్యులు పరోక్షంగా తెలుగుభాషాసేవ 
చేశారు. 

ఎందరో ఆంగ్లేయులు తెలుగుపండితులను కొలువులో చేర్చుకొని వారివద్ద తెలుగు 
నేర్చుకొనే వారు. అట్టివారిలో మచిలీపట్నంకు చెందిన బేడపూడి సుందరరాయుడొకరు. 
ఈయన, ఓగిలిన్‌,ఎస్‌. ఎలిస్‌అనే పాశ్చాత్యులకు తెలుగు నేర్పాడు. వారు నీలిగిరి వెళ్లినపుడు, 
సుందరాయుడుని వెంట తీసుకొని వెళ్లారు. ఆ యాత్రావిశేషాలే “నీలగిరిచరిత్ర”. ఈ 
గ్రంథాన్ని ఎలిస్‌ దొరకు అంకితం చేశాడు. 

రెవరెండ్‌ జి.యు.పోప్‌ తమిళ భాషకు గొప్పసేవ చేశాడు. ఆక్స్‌వర్ట్‌ 
విశ్వవిద్యాలయంలో తమిళ తెలుగు భాషల అధ్యాపకుడుగా పనిచేశాడు. 


కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజి (1753-1821) 

తెలుగువారే కాక భారతీయులందరూ జ్ఞాపకముంచుకోవలసినంతటి గొప్ప కృషి 
చేసిన మహానుభావుడు, కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజి. ఈయన భారతదేశంలో సర్వేయర్‌ 
జనరల్‌గా పని చేశాడు. 

మెకంజీ స్మాట్లంద్‌కు పడమరగావున్న 'లూయా ద్వీపంలోని స్టార్నవే (గ్రామంలో 
1754లో జన్మించాడు. తండ్రి మర్ష్చాక్‌, తల్లి బార్బరా, తండ్రి చిన్న వ్యాపారం చేస్తూ 
తనగ్రామంలో పోస్ట్‌ మాస్టర్‌గా వుందేవాడు. 

మెకంజికి గణితంపట్ల ఎక్కువ ఆసక్తి వుందేది. స్టార్నొవేలోని బడిలో చదివాడు. 
కొంతకాలం స్టార్నొవేలోనే పన్నులు వసూలు చేయు ఆఫీసులో గుమాస్తాగా పనిచేశాడు. 
నేపియర్‌ అనే సంపన్నుడు మెకంజీని తనకు సహాయకుడుగా వేసుకొన్నాడు. నేపియర్‌ 
పూర్వీకులలో గొప్పవాడైన జాన్‌ నేపియర్‌, గణితశాస్త్రానికి చాల అవసరమైన లాగరిథమ్స్‌ 
కనిపెట్టగా మెకంజి అతనికి బాగా తోడ్పడినాడు. 

నేపియర్‌ చనిపోయిన తర్వాత మెకంజి 1782లో మదరాసుకు రాగా. ఈస్టిండియా 
కంపెని వారు అతనికి ఇంజనీరింగ్‌శాఖలో ఉద్యోగమిచ్చారు. కొంతకాలం మధురలో 
వుండి భారతదేశ చరిత్రకు కావలసిన కొంత సామగ్రిని సంపాదించాడు. 

1784-90 మధ్య సర్మారు రాయలసీమ ప్రాంతాలలో పనిచేయగా అతని కృషిని 
మెచ్చుకొన్న కంపెనివారు మెకంజీని గుంటూరుసీమ సర్వే చేయుటకు 1790లో ఆఫీసర్‌గా 
నియమించారు. 1792లో టిప్పు సుల్తాన్‌అధీనంలోని శ్రీరంగపట్నంపై కార్న్‌వాలిస్‌ 
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దాడిచేశాడు. అప్పుడు మెకంజి కంపెనీ సైన్యం ఇంజనీర్‌గా పనిచేశాడు. కార్న్‌వాలీస్‌ 
మెకంజీని దత్తమండలాల (నేటి రాయలసీమ నెల్లూరు ప్రాంతాలకు సంబంధించిన) 
దేశపటాన్ని నైసర్గిక పటాన్ని మొట్టమొదట తయారు చేయమని సూచించగా మెకంజీ 
శ్రద్ధగా ఆపని చేశాడు. 

ఈ సర్వే పనులలో భాగంగా దేశమంతటా పర్యటించాడు. ఎన్నో దేవాలయాలను 
దర్శించాడు. శాసనాలపట్ల ఆసక్తిని నెలకొల్పి అప్పట్లో ఏలూరులో వుండిన కావలి 
వెంకటసుబ్బయ్యగారి కుమారులతో మెకంజికి పరిచయం పెంచుకొన్నాడు.. బొర్రయ్య 
చాల తెలివితేటలు కలవాడు. మెకంజీ యువకుడైన బొర్రయ్య సహయంతో తెలుగు 
కన్నడ శాసనాలలోని విషయాలను తెలుసుకొన్నాడు. గ్రామచరిత్రలను 1793-1916 
మధ్య 15868 సంపుటాలలో కూర్చాడు. చారిత్రకాంశాలేకాక సారస్వత విషయాలు ఆచార 
వ్యవహారాలు వంటి అనేక విషయాలు కూర్చబడినాయి . కైఫియత్తులుకాక స్టానిక చరిత్రలు 
2070 ; శాసనపాఠాలు 8076 దేశపటాలు 70, బొమ్మలు 2030, నాణిములు 6218, 
శిల్పచిత్రాలు, 106, పురాతన వస్తువులు 40 సేకరించాడు. ఇదంతా ఒక వ్యక్తి చేశాడంటే 
ఆశ్చర్య మేస్తుంది. మెకంజి చనిపోయిన తర్వాత, ఆ వస్తు సంచయాన్ని వారన్‌ హేస్టింగ్స్‌, 
మెకంజీ భార్య నుండి 10 వేల ఫౌండ్లకు కొన్నాడు వీటి వివరాలన్నిటినీ విలియం టేలర్‌ 
అనే పండితుడు 570 పేజీల కేటలాగ్‌గా తయారుచేశాడు. ఇవన్నీ మదరాసు ప్రాచ్య 
లిఖిత గ్రంథాలయానికి చేర్చబడినాయి. 

మెకంజీ సేకరించిన పత్రాలు శిథిలమైపోతుంటే వాటినన్నిటినీ దేశవాళి సిరాతో 
బ్రౌన్‌ 62 సంపుటాలుగా తిరిగి రాయించారు. ఇందులో 48 సంపుటాలు తెలుగువే 
కావడం విశేషం. ప్రథమ భారత సర్వేయర్‌ జనరల్‌ కారణ జన్ముడు తన 68 ఏట 
(1821-మే) కలకత్తాలోని స్వగృహంలో కాలగతి చెందాడు. 

బొర్రయ్య ఆంగ్ల వైజ్ఞానిక యంత్రాలను స్వయంగా నిర్మించేవాడు. సంస్కృతంలో 
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గొప్ప పండితుడు. “నీలగిరిచరిత్ర” గా రాశాడు ఈ గ్రంథాన్ని ఎలిస్‌ దొరకు అంకితం 
చేశాడు. 

రెవరెండ్‌ జి.యు.పోప్‌ తమిళ భాషకు గొప్పసేవ చేశాడు. ఆక్స్‌వర్డ్‌ 
విశ్వవిద్యాలయంలో తమిళ తెలుగు భాషల అధ్యాపకుడు. 

బొర్రయ్య మరణించిన తర్వాత అతని సోదరుడు వెంకటలక్ష్మయ్య కూడా మెకంంబజేీకి 
బాగా సాయపదినాడు. 

తర్వాత చెప్పుకోదలచినవాడు కావలి వెంకటరామస్వామి ఈయన కూడా కలకత్తాకు 
పోయి, పలు విశేషాలు సేకరించి, దక్కను కవుల చరిత్ర రాశాడు. 


య్‌ 


కావలి సోదరుల కృషిని మెకంజి మాటలతోనే కృతజ్ఞత తెలుపక తన వీలునామలో 
తన ఆస్తిలో పదవ వంతు ఇచ్చునట్లు రాశాడు. 


బిషప్‌ కాల్చెల్‌ 

భాషాశాస్త్ర ప్రకారం ద్రావిడ భాషల స్వారూప్య వ్యాకరణాన్నిరాసిన రెవరెండ్‌ రాబర్డ్‌ 
కాల్చెల్‌ చేసిన కృషి అనన్య సామాన్యమైనది 

కాల్చెల్‌ ఐర్లండులో గ్లాడ్‌ నదీ తీరంలో చిన్న గ్రామంలో 1814లో జన్మించాడు 
పదవ ఏట నుండ స్మాట్లండు లోని గ్లాసో నగరంలో వుండేవాడు. తర్వాత డబ్లిన్‌ కాలేజ్‌ 
ఆఫ్‌ ఫైన్‌ ఆర్ట్స్‌ లో చిత్రలేఖనం నేర్చుకొన్నాడు. లండన్‌ మిషన్‌ వారి ఆదరంతో గ్లాసో 
కళాశాలలో చదువుసాగించాడు. క్రైస్తవ మత ప్రచారకుడుగ 1833లో దక్షిణ భారతదేశానికి 
వచ్చి 1841 వరకు మద్రాసులో వుండి తమిళం నేర్చుకొన్నాడు. 

కాలినడకన తమిళనాడు అంతటా సంచరించాడు. ఎందరోపండితులను కలుసుకొని 
పలు విషయాలు నేర్చుకొన్నాడు. ఆ తర్వాత తిరునల్వేలి సమీపంలోని అదైయం గుడిలో 
స్థిరపడినాడు. అక్కడే 50 ఏళ్లు గడిపాడు. బైబిల్‌ను అనువదించే సంఘంలో పనిచేసిన 
కాల్చెల్‌ తెలుగు, కన్నడం మలయాళములను నేర్చుకొని 'కంపారీటివ్‌ గ్రామర్‌ ఆఫ్‌ 
ద్రవిడియన్‌ లాంగ్వేజస్‌ోరచించాడు. తిరునల్వేలి బిషప్‌గా పనిచేశాడు. భాషాశాస్త్రంలో 
కొత్త శకాన్ని సృష్టించి కాల్ప్వెల్‌ 1831 ఆగస్ట్‌ 28వ తేదీన కొడైకెనాల్‌లో కన్నుమూశాడు. 

కాల్చెల్‌ గ్రంథంలోని విశేషాలు డా. కారే అనే సంస్కృతాంధ్ర పండితుడు, తెలుగు, 
తమిళం మొదలగు దక్షిణాది భాషలన్నిటికీ సంస్కృతమే మాతృక అని ప్రతిపాదించగా 
ఏ.డి. కాంబెల్‌, ఈ వాదం సరికాదన్నాడు. దక్షిణాది భాషలన్నీ ఒక కుటుంబానికి 
చెందినవని దానికి తగు ఆధారాలను చూపించాడు. 

“* ఈ [గ్రంథ రచనలో తన ఉద్దేశం శాప్రీయంగా ద్రావిడ భాషలను పరిశోధించుట 
మాత్రమేగానీ అవి ఈ కుటుంబానకి చెందినవి లేదా ఆ శాఖకు చెందినవి అని రుజువు 
చేయుట కాదన్నాడు కాల్ట్వెల్‌ ఇంకా ద్రావిడ భాష బాగుగా అభివృద్ధి పొందిన భాషలే 
అయినా అవి మాట్లాడే వారికి మాతృభాషాభిమానం ఎక్కువగా వున్నా ఆ భాషల 
తులనాత్మక పరిశీలన విషయంలో దక్షిణ భారతీయులు కృషి చేయలేదు కనుక యీ 
పరిశోధన విషయకమైన ఆసక్తి కలిగితే తన కృషి ఫలించినట్లు తాను భావిస్తానని 
సవినయంగా పేర్శొన్నాడు. 

పాశ్చాత్యులు తమ భాషాభివృద్ధికి ఇంతపాటు పడుతున్నారని గుర్తించినట్లయితే 
దేశీయులు కూడా ఉత్సాహంగా కృషి చేయగలరని విశ్వసించిన 


కాల్పెల్‌ తలచినట్లుగానే ముందుతరాలవారికి అతని గ్రంథం ద్రావిడభాష శాస్త్రానికి 
వేదం వంటి దయ్యింది. ఈనాటికీ అదిఎంతో ప్రామాణికం, ఇంత మహత్తరకృషి వ్లోక్పెన్ట 
కాల్ట్వెల్‌ 1891లో దివంగతుదైనాడు. 


తెలుగు నిఘంటువును కూర్చిన పాశ్చాత్యులు 

పాశ్చాత్యులు తెలుగులో తయారుచేసిన నిఘంటువు అంటే సి.పి. బ్రౌన్‌ నిఘంటువులే 
గుర్తుకు వస్తాయి. బ్రౌన్‌ నిఘంటువుల గురించి విడిగా చర్చింపబడింది. 

పాశ్చాత్యులలో మొట్టమొదటి నిఫుంటువును 17వ శతాబ్చి ఉత్తరార్థంలో 
గుంటూరులో ఒక తెలుగు మిషన్‌వారు ఫ్రెంచి నిఘంటువును తయారుచేశారు. 

సి.పి. బ్రౌన్‌ నిఘంటువు కంటే ముందుగ జె.సి. మారిస్‌ అనే ఆంగ్లేయుడు ఒక 
నిఘంటువును కూర్చాడు. విలియం బ్రౌన్‌ కూడా కూర్చాడు ఆ తర్వాత 1821 ఏ.డి. 
కాంబెల్‌ తెలుగు ఇంగ్లిష్‌ నిఘంటువును కూర్చాడు. 


బరో థామస్‌ (1909-1986) 

బరో థామస్‌ నార్త్‌లాంక్‌ షైర్‌లోని 'లెక్‌' గ్రామంలో 1909 జూన్‌ 29న జన్మించాడు. 
కేంట్రిడ్డి విశ్వవిద్యాలయంలో, సంస్కృతం తులనాత్మక భాషాశాస్తాల్లో విద్యాభ్యాసం చేసి; 
ఖరోష్టి లిపిలోని ప్రాచీన ప్రాకృత భాషా లక్షణాలమీద పరిశోధించి డాక్టరేట్‌ అందుకొన్నాడు. 
1937-44 మధ్య కాలంలో బ్రిటిష్‌ మ్యూజియంలో పనిచేసిన, ప్రాచ్య భాషా పరిశోధన 
శాఖకు ఆదిపత్యం వహించి ద్రవిడ భాషలపై అభిమానం పెంచుకొన్నాడు. 1944, 1971 
మధ్య సుప్రసిద్ధ నిఘంటుకారులు మోనియర్‌ విలియమ్స్‌ స్థానంలో బోడెన్‌ ప్రొఫెసర్‌ 
ఆఫ్‌ సంస్కృట్‌గా పనిచేశాడు. ద్రవిడ భాషలలోని సమాన లక్షణాలను చర్చిస్తూ 1938- 
48 మధ్య ఏడు మహావ్యాసాలు. సంస్కృతంలో చేరిన ద్రవిడ భాషా పదాలను వివరిస్తూ 
1945-1949 మధ్య విశిష్ట వ్యాసాలు ప్రచురించాడు. 1955లో సంస్కృత భాషను 
గురించి రచించిన మహాగ్రంథం ఈనాటికీ పరమ ప్రామాణికంగా వుంది. 

1950 నుండి 1970 లోగా భారతదేశంలో ఆంధ్రప్రదేశ్‌, మధ్యప్రదేశ్‌ ఒరిస్సా 
రాష్ట్రాలలోని పర్వత ప్రాంతాలలో పర్యటించి పర్జీ (1953), గోండి (1960), కుషుఖోండ్‌ 
(1961). గదబ (1962). పెంగో (1970) అనే ఐదు మధ్యద్రావడ గిరిజన భాషలకు, 
సుధీభూషణ భట్టాచార్యతో కలిసి వ్యాకరణ [గ్రంథాలు రాశారు. కొలిఫోర్నియా 
విశ్వవిద్యాలయ ఆచార్యులైన ఎం.బి.ఎ మెనోతో కలిసి ద్రవిడ భాషలకు “ద్రవిడయన్‌ 


ఎటిమాలాజికల్‌ డిక్షనరి (డి.ఇ.డి) అనే మహానిఘంటువును 1961లో ప్రచురించారు. 


ర 


దానికి 1968లో ఒక అనుబంధాన్ని (డి.ఇ.డి.ఎన్‌) 1984లో పరిష్కృత ముద్రణను 
వెలువరించాడు బరోథామస్‌ను బ్రిటిష్‌ అకాడెమి వారు ఫెలోగా ఎన్నుకొన్నారు. 1979లో 
వీరి గౌరవార్దం, బ్రిటిష్‌ ఓరియంటల్‌ అండ్‌ ఏషియాటిక్‌ స్టడీసెంటరు వారు ప్రత్యేక 
సంచికను ప్రచురించారు. తెలుగు భాష మూల ద్రావిడం నుంచి వేరుపడి (ప్రత్యేక 
భాషగా పరిణమించిన కాలంలో కొన్ని మార్పులకు లోనైంది. తెలుగులో భాషా పరిశోధనకు 
ముఖ్యంగా చారిత్రక తులనాత్మక పరిశీలనకు ఊతమిచ్చినవి వీరి రచనలే. ఎంత 
పండితుడో అంత నిగర్వి పఠన పాఠవాలకు అత్యధిక స్థానం ఇచ్చేవాడు అధికార 
పదవులపట్ల ఆసక్తిలేనివాడు. ఈయన 1986 జూన్‌ 8న పరమపదించాడు. 


పాశ్చాత్యుల దృష్టిలో వేమన 
సి.పి. బ్రౌన్‌: 

వేమన పద్యాలను దాదాపు 1200 ఇంగ్లిష్‌లోకి అనువదించి స్వంత డబ్బుతో 
అచ్చువేయించిన వారిలో మొదటివాడు సి.పి. బ్రౌన్‌. దాదాపు 30 విభిన్న ప్రతులను 
సేకరించాడు. 


విలియం హోవర్డ్‌ క్యాంబెల్‌ 

విలియం హోవర్డ్‌ క్యాంబెల్‌ సంస్కృతాంధ్రములలో మంచి పండితుడు 1884లో 
మిషనరీగా రాయలసీమలో ప్రవేశించాడు. వేమనను గురించి రాస్తూ “వేమన నిజమైన 
ప్రజాకవి. ఆయన పండితుల కోసం రాయలేదు. అందరికి అర్ధమయ్యే ప్రజల వాడుక 
భాషలో పద్యాలల్లినాడు' అన్నాడు. 


వేమన -మేక్‌ డోనాల్డ్‌ 

ఆర్‌.ఎం.మేక్‌ డోనాల్డ్‌ మద్రాసు సైనికోద్యోగి సంఘంలో పనిచేశాడు. వేమనను 
గురించి తన అభిప్రాయాలను వెల్లడిస్తూ “ తెలుగు భాష నేర్చుకోవాలంటే వేమన రచనలు 
చాల ఉపయోగపడతాయి. వేయి మాటలలో ఇమదని అర్జభావం ఒక చిన్న వాక్యంలో 
చాటువుతో, నానుడితో చెప్పడం అతని ప్రత్యేకత. తెలుగు సాహిత్యంలో వేమన గ్రీకు 
సాహిత్యంలో లూసియన్‌కు దీటైన వాడు” అన్నాడు. - విలియం హోవర్‌ 

ఆర్‌.ఎం. మ్యాక్‌ డోనాల్స్‌, లయొనల్‌ డేవిడ్‌ బార్‌నెట్‌ , ఛార్లెస్‌ - ఇ-గ్రోవర్‌; 
హెన్రిబవర్స్‌, జె.డి.బి. గ్రిబిల్‌, దా.పోవ్‌, విన్సెంట్‌స్మిత్‌, జార్జి అబ్రహాం గీర్‌సన్‌ ; వీరందరే 
కాక మరెందరో విద్వాంసులు, వేమన సాహిత్యం గురించి, పరిశోధించి ఎన్నో పత్రికలలో, 


1() 


(గ్రంథాలలో సుదీరమైన వ్యాసాలు రాశారు. 
య 


రష్యనుల తెలుగు భాషా సేవ 

భారతదేశం స్వాతంత్ర్యం సంపాదించిన తర్వాత సోవియట్‌ రష్యాతో సన్నిహిత 
సంబంధాలు ఏర్పడినాయి. రష్యాలో తెలుగును గురించి పరిశోధనలు తెలుగు భాషా 
బోధన,కొన్ని తెలుగు గ్రంథాలను రష్యన్‌ భాషలోకి అనువదించినాడు. వాటిలో 
ముఖ్యమైనవి కొన్ని 

గురజాడ వారి కన్యాశుల్కం, శ్రీశ్రీ గేయాలు, ఏటుకూరు బలరామమూర్తి రచించిన 
“ఆంధ్రుల సంక్షిప్త చరిత్ర” మరికొన్ని రచనలు రష్యన్‌ భాషలోకి అనువదింపబడినాయి. 
తెలుగు, రష్యన్‌ డిక్షనరి. వెలువడింది. తెలుగులో పండితులైన రపష్యన్‌లు, గురోవ్‌ మిసెస్‌, 
పెట్రనిచేనా, స్పెట్లానా,జెనిత్‌ తయారు చేశారు 

రష్యాలో తెలుగు వ్యవహారాలను క్రింది విద్వాంసులు చూస్తున్నారు. ప్రొఫెసర్‌ 
గురోవ్‌ - లెనిస్‌గ్రాడ్‌ యూనివర్శిటి శ్రీమతి పెట్రుని చేవా - ఓరియంటల్‌ ఇన్‌స్టిట్యుట్‌ 
మాస్కో శ్రీమతి స్పెట్లానా జెనిత్‌ - ప్రాగ్రెసివ్‌ పబిషింగ్‌ హౌస్‌ - మాస్మో 

ప్రముఖ సాహిత్య విమర్శకుడు రాచమల్లు రామచంద్రారెడ్డి కొంతకాలం ఆమెకు 
సహాయకుడుగా పనిచేసి స్వదేశం వచ్చాడు. కుమారి లిడియా - మాస్మో రేడియోలో 
తెలుగు కార్యక్రమాలు ప్రసారం చేశారు. 

సెర్దిఓలెన్‌ బర్గ్‌ - ఎ.ఎస్‌. బట్స్‌ కోయ్‌ భారతీయ భాషలలో పరిశోధన చేశారు. 
యూరిల్సెగన్‌కోవ్‌ దక్షిణ భారత సాంఘిక చరిత్రను గురించిన పరిశోధన చేస్తున్నారు. 
వగోవ్‌ మెడ్వడేవ్‌ ఉత్తర దక్షిణ భారతంలోని శిలాశాసనాలపై పరిశోధన చేస్తున్నాడు. 


అమెరికన్ల తెలుగు భాషా సేవ 


స్వాతంత్రానంతరం మనదేశం అమెరికాతో కూడా చాలా సన్నిహిత సంబంధాలు 
పెట్టుకుంది. అమెరికాలో భారతీయ భాషలు నేర్పడానికి, భారతీయ సాహిత్యాన్ని 
అవగాహన చేసుకోడానికీ, ప్రయత్నాలు చాలా జరిగాయి. జరుగుతున్నాయి. అక్కడ 
అనేక విశ్వవిద్యాలయాలలో భారతీయ భాషలు బోధించమన్నారు. ఎన్నో గ్రంథధాలయాలకు 
భారతీయ భాషలలోని గ్రంథాలు అందజేయడం జరుగుతోంది. అమెరికాలో ఈ క్రింది 
విశ్వవిద్యాలయాలలో తెలుగు నేర్పబడుతోంది. 

₹౧ల10/ ౦1 ౮౭110012. 3ల%010 ౮౦1౧61 ౦6:10 10202, సీలు 
గల ౧అం10” 0% యముగజాజం12. 901116001001. ఆ౧1ల౫10/ 0 1౫2. 
తీటం[ం-౮017ల3107 ౦0 11/15001%310. గి2615002 

110120/0%1008263 , 0[6] ౫౫101 కి అనేక గ్రంథాలు వివిధ భారతీయ 
భాషలలోకి అందజేస్తున్నారు. అందులో తెలుగు గ్రంథాలు (1961 నాటికి) 85 ఉన్నాయి 
మంచి తెలుగు పుస్తకాలలో 18 కాపీల చొప్పున కొని అమెరికాలోని వివిధ సంస్థలకు 
అందజేయడం జరుగుతోంది. ప్రస్తుతం అమెరికాలో లభ్యమయ్యే భారతీయ బాషల 
(గ్రంథాలకు క్యాటలాగు తయారు చేస్తున్నారు. 

కొంతకాలం 'వాయిస్‌ ఆఫ్‌ అమెరిక*లో తెలుగు కార్యక్రమాలు ప్రసారం 
చేయబడ్డాయి. 

అమెరికాలోవున్న తెలుగువారిద్వారా మన ఆచార వ్యవహారలనూ భాషా 
సంస్కృతులనూ అమెరికన్లు సదవగాహన చేసుకోగలుగుతున్నారు. కొన్నేళ్ళ క్రిందట 
అమెరికా ఆంధ్ర సంఘంవారు శ్రీ ఘంటశాల ప్రపంచ పర్యటన ఏర్పాటు చేశారు. దాని 
మూలంగా ఆ మధురగాయకుని గానామృతం గ్రోలగలిగారు అమెరికనులు. 

అమెరికాలో కర్నాటక సంగీతంమీద మోజు ప్రబలింది. కొందరు అమెరికన్లు 
మన దేశానికి వచ్చి తెలుగు నేర్చుకుని, కర్నాటక సంగీతంలో ఫ్రాధిమను సంపాదిస్తున్నారు. 
అట్టివారిలో 'హిగిన్స్‌ భాగవతార్‌' అని పిలువబడే జాన్‌ హిగిన్సు ఒకడు. ఎన్నో త్యాగరాజ 
కీర్తనలను రికార్డులుగా ఇచ్చిన ఈయన పేరు దక్షిణాత్యులందరికి సుపరిచితం. స్వచ్చమైన 
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ఉచ్చారణతో సహజ జాతీయునివలె పాడగలగడం ఈయనలోని ప్రశంసనీయమైన ప్రత్యేక 
లక్షణం మధురమైన గాత్రంతో ఈ మహనీయుడు గానం చేస్తుంటే వినేవారు తన్మయులై 
పోతుంటారు. ఇట్టి మహనీయుని జీవిత విశేషాలు కొద్దిగా తెలుసుకుందాం. 

38 సంవత్సకాల జాన్‌ హిగిన్స్‌ అమెరికాలోని బోస్టన్‌ నగరవాసి. అక్కడే ఇతడు 
మొదట్లో పాశ్చాత్య సంగీతం నేర్చుకొని , వెస్షియన్‌ యూనివర్శిటిలో బి.ఏ. డిగ్రీ 
పుచ్చుకున్నాడు. అక్కడే ఈతనిని ప్రొఫెసర్‌ రాబర్ట్‌ బ్రౌన్‌ భారతీయ సంగీతానికి పరిచయం 
చేశాడు. ఇతదు విద్వాన్‌ టి. రంగనాథన్‌ దగ్గర 'మృదంగం' నేర్చుకొని తర్వాత దానిమీద 
థీసిస్‌ వ్రాశాడు. సంగీత శాస్త్రంలో యం.ఏ. డిగ్రీ పొందాడు. అప్పుడు ఈతనికి కర్ణాటక 
సంగీతాన్ని అభ్యసించడానికి ఫుల్‌బైట్‌ స్కాలర్‌షిప్‌ వచ్చింది. అందుకుగాను 1964లో 
భారతదేశానికి వచ్చి ప్రఖ్యాత విదుషి వీణధనమ్మాళ్‌గారి మనుమడు, ప్రఖ్యాత వేణునాద్య 
విద్వాంసుడు శ్రీ టి. విశ్వనాథన్‌గారికి శిష్యుడుగా చేరాడు. సంగీతంలో అతడు సాధించిన 
ప్రగతిని గమనించి పుట్‌బైట్‌ వేతనం ఇతనికి మరి రెండు సంవత్సరాలు, మొత్తం 
మూడు సంవత్సరాలు ఇవ్వబడింది. ఇది అపూర్వమైన విషయం. ఈ మూడు 
సంవత్సరాలలో హిగిన్స్‌ భారతదేశ మంతటా ఎన్నో కచ్చేరీలు ఇచ్చాడు కష్టసాధ్యమైన 
కర్నాటక సంగీతాని సాధించిన ప్రథమ విదేశీయుడుగా అతనిని భారతదేశం గుర్తించి 
ప్రశంసించింది. 1961లో అతడు అమెరికాకు వెళ్ళిపోయాడు. కొద్దికాలంలోనే తిరిగి 
అతనికి ఫోర్ట్‌ఫౌందేషన్‌ నుంచి 'భరత నాట్య సంగీతాన్ని పరిశోధించడానికి అవకాశం 
లభించింది. అందుకుగాను అతడు తిరిగి భారతదేశానికి వచ్చి ప్రఖ్యాత నాట్యకారిణి 
శ్రీమతి టి. బాలసరస్వతి దగ్గర కృషిని ప్రారంభించాడు. అతని గురువు విశ్వనాథన్‌ 
అమెరికా వెళ్ళినప్పుడు హిగిన్స్‌ ప్రఖ్యాత విద్వాంసుడు రామ్నాడ్‌ కృష్ణన్‌ దగ్గర కొంతకాలం 
శిష్యరికం చేశాడు. తిరిగి హిగిన్స్‌ 1971లో అమెరికాకు వెళ్ళేముందు తిరువయ్యూరులోని 
త్యాగరాజోత్సవాలలో పాల్గొన్నాడు. తిరుచినాపల్లి, కరూరు, మద్రాసు, బొంబాయి, 
భీమవరం, గుంటూరువంటి అనేక నగరాలలో గాన కచ్చేరీచేసిన ఈయన ప్రస్తుతం 
కెనాడాలోని యార్క్‌ విశ్వవిద్యాలయంలోని ఎథనోమ్యూజికాలజిలో పనిచేస్తున్నాడు. 

ఇలాగే కర్ణాటక సంగీతంలో కృషిచేసి మంచి పాండిత్యాన్ని అందుకోగలిగిన మరొక 
అమెరికన్‌ డాక్టర్‌ విలియం స్కెల్లన్‌ ఈయన నాదస్వరంలో మంచిపేరు సంపాదించాడు. 
న్యూయార్ములోని కాలేట్‌ యూనివర్శిటీలో సంగీత విభాగానికి ప్రధానాచార్యులుగా 
ఉందేవాడు. 1958లో ఒకసారి పండిట్‌ రవిశంకర్‌ కాలేట్‌ యూనివర్శిటికి వచ్చాడు ఆ 
సందర్భంలో డా. స్మెల్టన్‌ను భారతీయ సంగీతంపై ఉపన్యాసమిమ్మన్నారు. ఆ 
ఉపన్యాసంకోసం వేసిన కృషి మూలంగా ఈయనకి భారతయ సంగీతంపై మోజు కలిగింది. 
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మొదటిసారి ఈయన 1966, 1967లో మన దేశానికి వచ్చి రెండేసి నెలలుండి కర్నాటక 
గాత్ర సంగీతాన్ని వీణని అభ్యసించాడు. తర్వాత , నటరాజన్‌ దగ్గర నాదస్వరం నేర్పాడు. 
“దేశీయులు ఐదేళ్ళలో నేర్చుకునే విద్యను, స్మెల్టెన్‌ ఎనిమిది నెలలోనే నేర్వగలిగాడు.” 
అని సగర్వంగా చెప్పుకున్నాడు నటరాజన్‌. దాక్టర్‌ స్మ్కెల్టన్‌ తన గురువుతో కలిసి 
దేవాలయాలలో నాదస్వరం వాయించేవాడు. 'నాదస్వర వాద్యం' మీద దానిని ఉపయోగించే 
సమయాలమీద ఆయన థీసిస్‌ వ్రాశాడు. 

ఇదే విధంగా 'వీణ'లో కృషి చేస్తున్న మరొక అమెరికన్‌ రిఛర్స్‌ స్కార్‌బరొ 
న్యూయార్క్‌లోని రోచెస్టర్‌ యూనివర్శిటీలో కెమికల్‌ ఇంజనీరింగ్‌లో డిగ్రీ తెచ్చుకున్నాడు. 
అమెరికన్‌ పీస్‌కోర్‌ వాలంటీర్‌గా ఆంధ్రప్రదేశ్‌కు వచ్చి విజయనగరంలో కృషి చేశాడు. 
అప్పుడు ఈయనకు భారతీయ తత్త్వశాస్త్రంమీద, వీణావాద్యంమీద అభిమానం కలిగాయి. 
డెహ్రాడూన్‌లోని ఒక బాలయోగిని అధ్యాత్మిక గురువుగా స్వీకరించాడు. పీస్‌కోర్‌ 
వాలంటీరుగా గడపవలసిన కాలం అయిపోయినా కూడా మన దేశంలోనే ఉండి 
పరిపూర్ణంగా నేర్చుకోవడానికి ప్రయత్నించాడు. స్వల్పకాలంలోనే మనోరంజకంగా 
త్యాగరాజకీర్తనలను వీణపై వాయించగల నేర్పును సాధించాడు. నాకు 
ఆయనతోగలసన్నిహిత పరిచయాన్ని పురస్కరించుకొని కచ్చేరీ ఇయ్యరాదా? అని నేను 
అడిగితే ఈయన ఇచ్చిన సమాధానం మరువలేనిది “మీ సంగీతం చాలా గొప్పది, నా 
పరిమితజ్ఞానంతో తొందరపడి కచేరీలిచ్చి దాని గౌరవాన్ని కించపరుచలేను ఇందులో 
ప్రజ్ఞ కుదిరిందని నమ్మకం నాకు కలిగిననాడు తప్పక కచేరీలు ఇస్తాను”. అన్నాడు. 

ఈ విధంగా అమెరికాలో ప్రత్యక్షంగానూ, పరోక్షంగానూ కూడా తెలుగుభాషాసేవ 
జరుగుతున్నది. 

ఇవన్నీ ఒక యెత్తు - అమెరికన్‌ వారు చేసిన సేవ ఒక యొత్తు. అమెరికన్‌ 
పీన్‌కోర్‌ ప్రణాళికననుసరించి వారు భారతదేశంలోని వివిధ రాష్ట్రాలకు వాలంటీర్లను 
పంపేవారు. వీరు ముఖ్యంగా (గ్రామాలలో పనిచేయవలసినందున వారవడంవల్ల 
ప్రాంతీయభాషను విధిగా నేర్చుకోవాలి. అందుకోసం అత్యల్పకాలంలో అత్యధిక భాషను 
గ్రహించేటట్లుగా వీరు ఎన్నో శాప్రీయపద్ధతులలో, భారతీయ భాషలన్నిటిలోనూ పాఠ్య 
గ్రంథాలు రాయించారు. 

తెలుగుభాషలో ఇట్టి గ్రంథాలు జూడి బైన్‌స్టెయిన్‌, లెయిస్కర్‌ అనే అమెరికన్ల 
ఆధ్వర్యంలో అమెరికాలో తయారు చేయబడ్డాయి. 1963లో మొదటి వీరికి విస్మాన్‌సిన్‌ 


యూనివర్శిటీలో ఉన్న ఆంధ్రుడు కిలాడి రాజబాబుగారు చాలాసహకారం ఇచ్చారు. 
మొదట్లో వాలంటీర్లకు అమెరికాలోనే మూడు నెలలు తెలుగు నేర్పి ఇక్కడికి పంపించేవారు. 


౯. 


తర్వాత ఈ పద్ధతి మార్చి వారికి ఇండియాకు వచ్చిన తర్వాతనే తెలుగు నేర్పడం మొదలు 
పెట్టారు. వీరికి నేర్పే పాఠాలు ఎంత ఉత్కృష్టంగా ఉంటాయంటే కేవలం రెండు నెలల 
కాలంలో నిత్యవ్యవహరంలో ఉపయోగించే తెలుగుభాషను స్వచ్చంగా మాట్లాడగలరు. 
పైగా వీరి బోధన పద్దతిలోని విశేషమేమంటే ఇంగ్రీషుని అసలు ఉపయోగించకుండా 
తెలుగు నేర్పడం. ఇందుకుగాను వారు అనేక సాధనాలకు ఉపయోగిస్తారు. వీరి పాఠాలు 
రెండు మూడు పదాలుగల వాక్యాలతో ప్రారంభించి, పెద్దపెద్ద వాక్యాలవరకూ వెళ్ళాయి. 
ఈ కృషిలో పీస్‌కోర్‌వారు సేకరించిన భాషా సామగ్రి, అవలంబించే విధానాలూ ఎంతైనా 
ప్రశంసనీయమైనవి. ఏ విద్యాసంస్థలూ, ప్రభుత్వమూ చేయలేనంతటి కృషిని వీరు ప్రతి 
భాషలోనూ చేశారు. ఇట్టి వాలంటీర్లకు తెలుగు, హిందీ భాషలనునేర్పే అవకాశం నాకు 
కలిగింది. తద్వారా మన భాషలను నేర్చుకోవడం పట్ల, మన మతాన్ని సంస్కృతిని 
అవగాహన చేసుకోవడంవల్ల, వీరికిగల దీక్ష నిజాయితీలను అర్జం చేసుకొనే అవకాశం 
నాకు కలిగింది. పైగా వీరికోసం శాప్రీయ పద్దతులలో నేను శిక్షణ పొందడం మరుపురాని 
అనుభవం. రాజకీయ కారణాలవలన పీస్‌కోర్‌ కార్యకలపాలకు మనదేశంలో స్వస్తిపలకినా 
వీరు చేసిన భాషాకృషి మాత్రం అసమానం అనడంలో సందేహం లేదు. 


బ్రౌన్‌ - కైస్తవ సాహిత్యం 

బాల్యంలో తండ్రి చేసిన బోధలు వేసిన పునాదులు, ఇచ్చిన శిక్షణ, ఇంట్లో 
తరుచుగా సాగే మతచర్చ-బ్రౌన్‌కు కైస్తవమతంలో గాధమైన భక్తి విశ్వాసాలను 
కలిగించాయి. తండ్రి బతికి ఉంటే తాను మత బోధకుడయ్యేవాడననే భావం కూడ 
బ్రౌన్‌లో ఉండి ఉండవచ్చు. జాన్‌ పార్మ్‌హార్సట్‌ రూపొందించిన గ్రీకు నిఘంటువును 
1822 ప్రాంతాలలో క్షుణ్ణంగా అధ్యయనం చేయడం ద్వారా బ్రౌన్‌ బైబిలతో తన 
పరిచయాన్ని అభివృద్ది చేసుకోసాగాడు. 1819 నాటికి ప్రిచెట్‌ చేసిన కొత్త నిబంధన 
అనువాదం అచ్చయి వెలువడింది. అది చదివిన బ్రౌన్‌ అది సరిగా లేదని భావించాడు. 
సైంట్‌ మాత్యూ సువార్తను 1823 డిసెంబర్‌లో తన నేతృత్వంలో ఒక స్టానికుడి చేత 
తెలుగులో రాయించే ప్రయత్నం మొదలు పెట్టాడు బ్రౌన్‌. కొంత దూరం సాగాక, ఆ 
మహత్మార్య నిర్వహణకు తాను సమర్హుడు కాదని గ్రహించి బైబిల్‌ను అనువదించాలంటే 
తెలుగులో తనకున్న జ్ఞానం చాలదని తెలుసుకున్నాడు. 

అప్పటికే తాను తెలుగులో మాట్లాడుతున్నా, తెలుగులో ప్రావీణ్యం 
సంపాదించాలంటే సాహిత్యం చదవాలనే కోరికతో 1824లో తెలుగు కవులు రచనలు 
చదవడం మొదలు పెట్టాడు. ఈ చదవడం 1831 దాకా సాగింది. 
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తన ఇంగ్లీష్‌-తెలుగు నిఫంటువు వ్రాతప్రతిలో రాసుకొన్న పీఠికలో “1819లో 
అచ్చయిన కొత్త నిబందనలకు మెరుగైన అనువాదం చేయాలన్నది నా మొదటి వాంఛేకాదు 
నా శాశ్వతమైన వాంఛకూడా” అన్నాడు బ్రౌన్‌. ఆ వాంఛతోనే బైబిల్‌ క్లార్క్‌ రాసిన 
వ్యాఖ్యానాలు దీక్షగా చదివాడు. ఉత్సాహం కొద్దీ 832లో లూకాసు సువార్తను, కార్యములను 
అనువదించడానికి పూనుకొన్నాడు. లూకా సువార్తను మద్రాసు అగ్జిలియరి బైబిల్‌ సొసైటీ 
వారికి ప్రచురణ కోసం ఇచ్చాడు. అంతకు ముందే వారు జాన్‌ గోర్డన్‌ అనే మతబోధకుడు 
చేసిన అనువాదం ప్రచురించారు. మొత్తం మీద బ్రౌన్‌ అనువాదమును ఆ సంఘంవారు 
అచ్చువేయలేదు. 

ఇంతకాలంగా నాకు ఈ ఒక్క ఆశయం ఉందేది. ఇది నాకెంతో నిరాశను 
కలిగించింది” అని తన తెలుగువ్యాకరణ ప్రతిలో రాసి పెట్టాడు. ఈ లోగా బ్రౌన్‌ ఇంగ్రడ్‌కు 
వెళ్ళవలసి వచ్చింది. బ్రౌన్‌ - అండన్‌లోని ఆ సంఫంవారి కేంద్ర కార్యాలయాలనికి తన 
అనువాదం గురించి రాశాడు. మొత్తం మీద మద్రాసు ఆగ్బలియరీ బైబిల్‌ సొసైటీవారు 
బ్రౌన్‌ అనువాదం చేసిన సువార్తను 1838లో ప్రచురించారు. దానికి బ్రౌన్‌ పెట్టినపేరు 
, లూకా చేత వ్రాయబడిన యేసుక్రీస్తు శుభ సమాచారం. ఆ అనువాదం నుంచి ఒక 
భాగం (లూకా .... ఆకాశమందూ వుండే మా తండ్రీ() నీనామమను పూజ్యమౌగాక(,) 
నీరాజ్యమువచ్చుగాక(.) నీ యిష్టము ఆకాశమందెట్లాగో భూమిలోనున్న అట్లానే 
జరుగునుగాక (.) మానిత్య భోజనమును నానాటికి మాకు పెట్టుము(,) మాకు అప్పుపడ్డ 
ప్రతి మనిషిని మేము క్షమించాము గనుక() మా పాపములను క్షమించుము(.) మమ్మున 
పరీక్షలు పెట్టకుమా(,)కీడులోనుంచి మమ్ము రక్షించుమా... 

ఈ భాగానికి చెన్నపురి సత్యవేదసంఘపు వారివల్ల పరిశోధించబడి' 1890లో 
'అచ్చువేయబడ్డ కొత్తనిబంధనలో ఉన్న అనువాదాన్ని ఇక్కడ చూద్దా. “ఆకాశమందున్న 
మా తండ్రి నీ నామము పరిశుద్ధపరచబడుగాక. నీరాజ్యము వచ్చుగాక. ఆకాశమందు 
యేలాగో అలాగే భూమియందున్న నీ చిత్తము జరుగును గాక, మా జీవనోపాధియైన 
ఆహారము దినదినమున్ను మాకు దయచేయుము. మా పాపములు క్షమించుము. 
యెందుకంటే మేమున్ను మాకు అచ్చియున్న ప్రతివానిన్ని క్షమిస్తున్నాము. మమ్ము 
శోధనలోకి తేకుము. అయితే కీడు రాకుండా మమ్మును తప్పించుము.” 

1851లో లండన్‌లో (గ్రేట్‌ ఎగ్జిబిషన్‌ జరిగినప్పుడు అక్కడ ప్రదర్శించడానికి బ్రౌన్‌ 
బైబిల్‌లోని కీర్తనల [గ్రంథంలోని 67వ కీర్తనను తెలుగు వచన, పద్యరూపాలలోనూ 
కన్నద వచన రూపంలోనూ రూపొందించి వాటిని అచ్చువేసి పంపించాడు. 1852లో 
కవితా రత్నకరము అనే క్రైస్తవ కావ్యాన్ని అచ్చువేయించాడు బ్రౌన్‌. ఆ రచన క్రైస్తవం 
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గురించి పద్యశైలిలో వర్ణించిందనీ, అందులో హిందూ మతానికి వ్యతిరేకంగా విమర్శ 
ఉందనీ బ్రౌన్‌ తన సాహిత్య జీవిత చరిత్రలో చెప్పాడు. రచయిత ఎవరో తెలియదన్నాడు 
(ఆంత్రవాది పురుషోత్తమ చౌధరి దీనికర్త) ఈ రచన మొదట 1834 ప్రాంతంలో వెలువడి 
ఉందాలి (పురుషోత్తమ చౌధరిగారు తెలుగు క్రైస్తవ భక్తిగీితాల రచనకు వరవడి పెట్టినవారు. 
1833 అక్టోబర్‌ 6న కటక్‌లో బాప్తిజం స్వీకరించారు. 'కులం' గురించి ఆయన రాసిన 
రచన విశేష ప్రచారం పొందింది. ) 1852లో 'కవితా రత్నాకరము" పేరుతో రత్నాకరము” 
అనే పదాన్ని బ్రౌన్‌ సూచించాడని కొత్తపల్లి వీరభద్రరావుగారు పేర్ళొన్నారు. హిందుమతానికి 
వ్యతిరేకంగా ఉన్న దూషణను తొలగించి ఒక తెలుగుకవి చేత పరిష్కరింపజేసి తాను ఆ 
పుస్తకాన్ని అచ్చు వేయించినట్లు బ్రౌన్‌ చెప్పాడు. (తర్వాతి ముద్రణలో ఆ దూషణలు 
మొదలైనవి ఉన్నాయని వీరభద్రరావు చెప్పారు). 

“క్రీస్తు ప్రధాన శిష్యులు (అపోస్తలులు) విగ్రహారాధనను నిందించకుండా క్రైస్తవాన్ని 
బోధించారు. ఆధునిక బోధకులు ఈ లలితమైన పద్దతిని ఎందుకు పాటించకూడదు?” 
అంటాడు బ్రౌన్‌. తాను కవితారత్నాకరము' మూడువేల ప్రతులు ముద్రించి క్రైస్తవ జ్ఞానబోధ 
సంఘ వారికి ఇచ్చినట్టు చెప్పాడు. 

1853లో 'పౌలచరిత్ర' పేరిట ఉన్న సైంట్‌పాల్‌ జీవితచరిత్ర సంస్కృత రచనను 
తెలుగు లిపిలో ముద్రించాడు. అలాగే సాలమన్‌ సామెతల సంస్కృత అనువాదాన్ని 
తెలుగులిపిలో “సులేమానో లిఖితో హితోపదేశోయం” పేరిట ముద్రించారు. ఈ రెండూ 
కొల్మతాలో అచ్చయిన పుస్తకాల ఆధారంగా వెలువడినవి. లండన్‌ చేరుకొన్న తర్వాత 
కైస్తవ భక్తురాలయిన అర్మెల్‌ నికోలస్‌ అనుభవాన్ని పేర ప్రచురించాడు. 

నిఘంటువుల పని ముమ్మరంగా జరిగే కాలంలో తన పండితులు మూడు జట్లుగా 
ఉండేవారని తను రెండు జట్లతో నిఘంటువులు ముద్రిస్తూ బైబిల్‌ అనువాదం చేస్తున్నప్పుడు 
మిగిలిన (ఒక జట్టు) పండితులు తెలుగు కవుల రచనలను పరిష్కరిస్తూ వ్యాఖ్యానాలు, 
పదసూచికలు రూపొందిస్తూ ఉందేవారని బ్రౌన్‌ తన సాహిత్య జీవిత చరిత్రలో 
ప్రస్తావించాడు. 

తన బైబిల్‌ అనువాదం పని కొంత మందంగానే సాగిందని బ్రౌన్‌ పేర్కొన్నాడు. ఆ 
వివరాలు చెబుతూ తన సాహిత్య జీవిత చరిత్రలో బ్రౌన్‌ చెప్పినవి : “నేను రూపొందించి 
ఇచ్చిన మొదటి నమూనాలను బైబిల్‌ సొసైటీ వారు నిరాకరించారు. ఇందుకు ఆ సభ్యులకు 
తెలుగు రాకపోవడం కారణం. ఆ కమిటీలో సభ్యులుగా ఉన్న రివరెండ్‌ టి. బర్టన్‌ 
ఉత్సాహంగల మతబోధకుడు. ఆయన నాకు రాసిన లేఖలోని మాటలు ఇవి : కమిటీవారు 
గ్రీకు భాషలో ఉన్న బైబిల్‌కు సబంధించి ఏ పరిష్టృత ప్రతిని ఉపయోగించాలో ఇంకా 
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నిర్ణయించలేదు. ఈ రాద్దాంతమంతా వాళ్లు ఏ వాక్యమూ అసలైనది కాదనే నిర్ణయానికి 
వచ్చేదాకా సాగుతుందనుకొంటాను. దీన్ని బట్టి పాతనిబంధనలోని భాగాల తెలుగు 
అనువాదం తీసుకువచ్చే ఆశలేదని మీకు తెలుస్తుంది. హీబ్రూ మూలం గురించిన వాదనలు 
అంతం లేకుండా సాగుతుంటాయి. కనుక మీరే తెలుగునాట చర్చికి పునాదులు వేయాలి. 
లేకుంటే ఆ పునాదులు పడేట్టు లేవు!” ఆ తర్వాత 1872 నాటి సాహిత్య జీవిత చరిత్రలోని 
వాక్యాలు పరిశీలించాలి. “తమిళంలో మంచి పండితులైన ఆ నా సలహాదారు చెప్పిన 
మాటలు అవి. ఆయన ఆశించినట్టు ఫలితం ఉంటుందా?” ఫలితం - లేదనే చెప్పాలి. 

బైబిల్‌ తెలుగులోకి అనువదిస్తున్నప్తుడు ఇస్సోన్ష్యు సంస్కృతం, వంగభాష, తమిళం, 
మరాఠీ, కన్నడ భాషలలోని అనువాదాలను సంప్రదిస్తూ వచ్చాను. పునఃపరిశీలనలో నా 
అనువాదాన్ని హీబ్రూలోనూ, గ్రీకు భాషలోనూ ఉందే మూల ప్రతులతో పోల్చి చూశాను. 
నా వివరణలో నేను ఆస్టన్‌ సాండ్‌ఫోర్డ్‌ కు చెందిన తామస్‌ స్కాట్‌డాయ్ల, మాంట్‌, 
డాక్టర్‌ ఆడం క్లార్మ్‌ మొదలైన వారి వ్యాఖ్యానాలను అనుసరించాను. ఇంగ్లిష్‌లో ఎన్నో 
భాగాలు సులభంగా కనిపించినా వాటికి సరిగా అనువదించటం కష్టం. బైబిల్ను (భారత) 
ఉపఖండంలోను ఏ భాషలోకైనా అనువదించడానికి ప్రయత్నించడం గడ్డి లేకుండా 
ఇటుకలను చేసినట్టుంటుంది. కొన్న ముఖ్యమైన భాగాలకు సంబంధించిన పదాలు 
తెలుగులో లేవు. కొత్త నిబంధనలోని వచనభాగాల్లో అనువాద రూపంలో ఇబ్బందులకు 
గురయినప్పుడు యేషయా లేదా డేవిడ్‌లో ఉన్న పద్యభాగాలను వచనానువాదమనే సుత్తితో 
ముక్కలు చెక్కలుగా కొడితే ఆ సొగసు ఎంత ఎక్కువగా బలి అవుతుందో గదా! అని తన 
సాహిత్యజీవిత చరిత్రలో ప్రస్తావించాడు బ్రౌన్‌ (ఇటుకలకూ గడ్డీ సంబంధించిన వ్యాఖ్యను 
చదివిన మిమర్శకులొకరు తెలుగును బ్రౌన్‌ గడ్డితో పోల్చాడని తెలుగులోకి పుస్తకాలను 
అనువదించలేమని అన్నాడనీ రాశారు ; తాను కాపాడానని చెప్పిన భాష గురించి బ్రౌన్‌ 
అభిప్రాయం అది అనీ విమర్శించారు). 

బైబిల్‌ అనువాదం చేయగలమని భావించే మన ప్రచారకులకు తెలివిడి తక్కువ 
అని బ్రౌన్‌ భావం. ఆ భావాన్నే తన సాహిత్య జీవిత చరిత్రలోనూ రాశాడు. తాము 
అనువాదం చేయగలమని అనుకునేవారి మధ్య రభసలు - జ్ఞానం లేకపోవడంవల్ల 
వస్తాయి అల్పజ్ఞానంతో వారి మిడిసి పడుతుంటారు. పదేళ్లపాటు ఓపికగా చదివితే 
వారు మరింత జ్ఞానవంతులు కాగలరు. తాము ప్రాథమిక స్థాయిలో ఉండి కూడా వారు 
హిందూ భాషలోకి అనువదించగలమని అంటుంటారు ; చేసిన అనువాదాలను విమర్శిస్తూ 
ఉంటారు”. 

బ్రౌన్‌ ఇంగ్లిష్‌-తెలుగు నిఘంటువు గురించిన ప్రస్తావనలో బైబిల్‌లోని వైస్‌ బాప్తిజం 
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వంటి పదాల అనువాదం గురించి బ్రౌన్‌ అభిప్రాయాలు ఇక్కడ గుర్తు చేసుకోవాలి. 

బ్రౌన్‌ భారతదేశం నుండి ఇంగ్లండ్‌ వెళ్లేముందు తన బైబిల్‌ అనువాదాన్నీ తాను 
ఉపయోగించిన మూల గ్రంథాలను మద్రాసు అగ్జిలియరి సొసైటీ వారికి ఇచ్చాడు. 

తనను క్రైస్తవి మతానికీ విద్యకూ సంబంధించిన ఇంగ్లిష్‌ పుస్తకాలను తెలుగు 
చేయమని తరుచుగా కోరుతూ ఉందేవారనీ వాటిలో కొన్నిటినీ తాను అనువదించి 
ముద్రించినట్టు చెప్పాడు ఆయన. “సాధారణంగా అటువంటి పనులను ఒప్పుకొనేవాడిని 
కాను. ఎందుకంటే అటువంటి అనువాదాలలో కొన్ని మాత్రమే సంతృప్తికరంగా ఉంటాయి. 
పిలిగ్రిమ్‌స్‌ ప్రాగ్రైస్‌ జేమ్స్‌ రాసిన అంక్షయిస్‌ ఎంక్రైరర్‌ తక్కిన చిన్న రచనలు కొన్నిటి 
తెలుగు అనువాదాలను ఎందరో మత ప్రచారకులు చేశారు. అవి ఆ రచయితల 
'ప్రతిభకుకాక ఉత్సాహానికి నిదర్శనాలు. విజయంతమైన ఏ ఒక్క రచననూ నేను 
సూచించలేను. 'కర్త ఉపదేశించిన జపము” (బౌన్‌ అనువాదం) పది ఆజ్ఞలు, విశ్వాసం 
మొదలైన వాటి కొత్త తెలుగు అనువాదాలు 1855లో వెలువడ్డాయి. వ్యాకరణం విషయంలో 
ఉన్న అజ్ఞానానికి అవి పరాకాష్టలు” అన్నాడు టౌన్‌ 

ఈయన దగ్గర జీత భత్యాలు తీసుకొన్న తన స్టానిక సహాయకులు బైబిల్‌ అనువాదాన్ని 
మొదలు పెట్టారనీ మొత్తం అనువాదాన్నీ తిరిగి రాసే పని తాను మొదలు పెట్టాననీ - 
తాను ఇంగ్లీష్‌-తెలుగు నిఘంటువు సిద్దం చేసినప్పుడు బైబిల్‌లోని ప్రతిపదానికి సరైన 
అనువాదాన్ని నిర్ధారించాననీ తన సాహిత్య జీవిత చరిత్రలో రాశాడు బ్రౌన్‌. 

మద్రాస్‌ అగ్జిలియరీ వారికి బ్రౌన్‌ తన బైబిల్‌ అనువాదాన్ని ఇవ్వడానికి 
సంబంధించిన సూచనలు క్రైస్తవ మత సంబంధమైన అప్పటి నివేదికలలో కనిపిస్తాయి. 
1854 నాటి బ్రిటిష్‌ అండ్‌ ఫారిన్‌ బైబిల్‌ సొసైటీ వారి 15వ నివేదికలో - బ్రౌన్‌ చేసిన 
బైబిల్‌ అనువాదంలో ఆదికాండము సామెతలు, కీర్తనలు, మలాకి, ఎఫెసీయులు మొదలైన 
వాటి నుంచి ఎంపిక చేసిన భాగాలను నిపుణుల పరిశీలన కోసం పంపుతున్న వార్త 
ఉంది. 1861 నాటి " ది బైబిల్‌ ఆఫ్‌ ఎవెరి లాండ్‌” లో మరికొంత సమాచారం ఉంది. 
అందులో కీర్తిశేషులు రెవరెండ్‌ డేవిడ్‌ బ్రౌన్‌ కుమారులూ మొదటి తరగతికి చెందిన 
తెలుగు విద్వాంసులలో ఒకరూ అయిన సి.పి. బ్రౌన్‌ అనువదించగా 1839 ప్రాంతాలలో 
అచ్చయిన లూకా సువార్త వేయి ప్రతులు వెలువడ్డాయనే వివరం ఉంది. దాంతో పాటు 
బ్రౌన్‌-బైబిల్‌ను తెలుగులోకి పూర్తిగా అనువదించి మద్రాసు అగ్జిలియరీకి అప్పగించాడనీ 
అందులో వివిధ భాగాలనుంచి ఎన్నిక చేసిన వాటిని తెలుగు పండితులకు పంపి వాళ్ళ 
అభిప్రాయాలు, విమర్శలు తీసుకోవడానికి వీలుగా అచ్చువేయిస్తున్నారనే వార్త ఉంది. 

మొత్తంమీద మద్రాసు అగ్జిలియరీ వారికి బ్రౌన్‌ చేసిన బైబిల్‌ అనువాదం నచ్చలేదు. 
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బ్రౌన్‌ చేసినది అనువాదానికి అనువాదమనీ అది బ్రౌన్‌ చేసింది కాక, బ్రౌన్‌ నేతృత్వంలో 
“ఉత్పత్తి అయిన అనువాదం కావచ్చునేమో అని అనుమానం వ్యక్తం చేసి అందులో 
అనువాద సంఘానికి పనికివచ్చే సూచనలు, సంతోషం కలిగించే ప్రయోగాలు ఉన్నాయని 
దాన్ని కొత్త అనువాదానికి ప్రాతిపదికగా తీసుకోవడాన్ని తాను వ గతిరేకిస్తానంటూ లండన్‌ 
మిషనరీ సొసైటీకి చెందిన లూయీ వాలెట్‌ అభిప్రాయం వ్యక్తం చేశాడని ష్మితెన్నెర్‌ 
ప్రస్తావించారు. వాలెట్‌ అభిప్రాయం వ్యక్తం చేశాడని ష్మితెన్నెర్‌ ప్రస్తావించారు. వాలెట్‌ 
అభిప్రాయం సబబు కాదంటూ, బ్రౌన్‌ హీబ్రూ, గ్రీకు మూల ప్రతులను సంప్రదిచినట్టు 
పదేపదే చెప్పాడనీ బ్రౌన్‌ వ్రాతప్రతులను పరిశీలిస్తే చాలావరకు అనువాదం బ్రౌన్‌ చేసినట్టు 
మతబోధకుల అభిప్రాయానికి - బ్రౌన్‌ పని బలి అయిందని ష్మితెన్నర్‌ అభిప్రాయపడ్డారు. 
లభిస్తున్న ఆధారాలను బట్టి బ్రౌన్‌ చేసిన బైబిల్‌ అనువాదం సంపూర్ణంగా లేదనీ ఆయన 
పేర్కొన్నారు. అయితే తన పూర్తి బైబిల్‌ తెలుగు అనువాదం అచ్చుకాకుండా ఉందని 
బౌన్‌ 1863లో ప్రస్తావించాడు. 

1857-60 లలో తెలుగు బైబిల్‌ మొత్తం మద్రాసులో అచ్చయింది. ముఖపత్రం 
మీద ఆ అనువాదాన్ని గార్జన్‌ ప్రిచెట్‌ కలిసి (1815 నుంచి 1840 మధ్య) చేశారని 
ఉంది. కాని పదజాలాన్ని బట్టిచూస్తే నా ఇంట రూపొందిన అనువాదం నుంచి 
ఎన్నోపుటలు ముద్రించారని తెలుస్తున్నది. 1859లో ఇదే-వార్డ్‌లా, హే ఇద్దరూ చేసిన 
అనువాదంగా తిరిగి అచ్చయింది. అందులో ఏవో కొన్ని సవరణలున్నాయి. అయితే 
అవేవీ అనువాదానికి పుష్టినిచ్చేవికావు * అని తన సాహిత్య జీవిత చరిత్రలో ప్రస్తావించాడు 
బ్రౌన్‌. 

తెలుగులో క్రైస్తవ సాహిత్యాన్ని ముద్రించడానికి సంబంధించిన బ్రౌన్‌ చేసిన చివరి 
- ప్రయత్నం - వీరభద్రయ్య ఛందో రూపంలో చేయించిన 'లూకాసు వార్త అనువాదం” 
ఆ అనువాదం 1855లో వెలువడింది. 


తాళపత్ర గ్రంథాల పరిష్కరణ గురించి బ్రౌన్‌ ఏమన్నాడో చూద్దాం 


“నా దగ్గర ఉన్న వ్రాతప్రలలో తప్పులు నిండి ఉందేవి. నా పండిత సహాయకులు 
- వాటిని చదువుతూ తమ ఊహలను బట్టి ఆ తప్పులు దిద్దూతూ ఉందేవారు. లాంబిసన్‌, 
ఎర్మాన్‌, హీన్సియన్‌, కసాబాన్‌ కెన్నికాట్‌ వంటి జ్ఞానోద్ధార కుల పద్ధతి పాటించి - 
ప్రామాణికమైన పాఠాలతో రచనలు తీర్చడానికి ప్రయత్నించాను. 

“ఉదాహరణకు తెలుగు సాహిత్యంలో ఉత్తమ రచనలలో ఒకటైన 'స్వారోచిష 
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మనుచరిత్రికు సంబంధించి చేసిన కొన్ని కార్యకలాపాలను వివరిస్తాను. ఉన్నంతలో 
ప్రామాణికమైన తాళపత్ర ప్రతి నుంచి కాగితాల మీద ఒక ప్రతి రాయించి, ఆ పుటల 
మధ్య తెల్లకాగితాలు పెట్టి కుట్టించి పద్యాలన్ని! ఇటినీ అంకెలతో సూచించి, ఆ ప్రతిని 
బైండు చేయించేవాడిని. స్థానికులు నాకు అరువుగా ఇచ్చిన పన్నెండు నుంచి పదిహేను 
(వాటిలో కొన్నే పూర్తిగా ఉండేవి) తాళపత్ర ప్రతులు సేకరించాను. ఒక గుమాస్తా నేను 
కొత్తగా రాయించిన ప్రతితో కూచునేవాడు. ఆయన ముందు ఇద్దరు కూచునేవారు. 
నాకు దొరికినంతలో పాత తాళపత్ర ప్రతులు వాళ్ల దగ్గర చెరి ఐదో ఉందేవి. 
సంస్కృతంలోనూ, తెలుగులోనూ ఛందో వ్యాకరణాలలో పండితులైన ముగ్గురు ఆచార్యులు 
ఆ పక్షనే కూచునేవారు. తక్కినవారికి తెలుగు మాత్రమే వచ్చు. ప్రతి సహాయకుడు 
ఒక్కొక్క పద్యాన్ని చదివేవాడు. అట్లా పది పన్నెండు సార్లు చదివేవారు. ప్రతి పాంఠతరాన్నీ 
వ్రాయసకాడు రాసి పెట్టేవాడు. ఆచార్యులు ప్రతి పంక్తి విషయంలోనూ తమ తీర్చు 
చెప్పేవారు. వారిలో ఒకరు పాఠాలు రాసిన ప్రతిని తీసుకొని ఎన్నిక చేసి నిర్ధారించిన 
మేలి పాఠాన్ని చదివితే - ఒక వ్రాయసకాడు దాన్ని రాసుకొనేవాడు. ఇన్ని ప్రతులలో 
కొన్నిటిలోనే చివరి మూడు ఆశ్వాసాలు ఉండేవి. తక్కిన వాటిలో సగంకన్నా కొంత 
చనన భాగాలే ఉండేవి. 

“ ఒక పదానికి కానీ ఒక పద్యానికి కానీ సంబంధించి ఏవైనా అనుమానం వస్తే 
వాటికి సంబంధించిన చర్చలో నిర్ణయించిన తుది పాఠం గురించి తెలుగులో రాసి 
పెట్టాలని ఆదేశించాను. ఇందువల్ల వ్యాఖ్యానం రూపొందిచడానికి దారి ఏర్పడుతుందని 
భావించాను.” 

“. తాళపత్ర ప్రతుల మీద అక్షరాలు సూక్ష్మంగా ఉంటే... కంటికి శ్రమ కలిగిస్తాయి. 
అందుకనే కావ్యాలను పరిశీలించే ముందు వాటి ప్రతులను ఇంగ్లిష్‌ కాగితాల మీద 
అర్ధమయ్యే చేతిరాతతో రాయించాను. పరామర్శకు వీలుగా ప్రతి పద్యాన్నీ అంకెలతో 
సూచించాను. 
ఇంగ్లండులో విద్యాభ్యాసం 

ఇండియాలో తమ కొలువులో ఉండి మరణించిన వారి పిల్లలను సర్వీస్‌లో 

చేర్చుకొని ఉద్యోగాలివ్వటం కంపెనీ వారి నియమంగా ఉందేది. ఆ మేరకు. డేవిడ్‌ (బౌన్‌ 
కుమారులు హెయిల్‌బరి కాలేజిలో చేరారు. వ ఉద్యోగ నిర్ణయం కూడా జరిగింది. 
సి.పి. బ్రౌన్‌ 1814 జనవరిలో కాలేజిలో చేరాడు. రెవరెండ్‌ జోస సఫ్‌ ఎద్‌బేటన్‌, 

ఆ కాలేజి అలెగ్జాండర్‌ హెమిల్టన్‌ భార శ హిత్యేతిహాసాలను బోధించేవాడు. 

పాశ్చాత్య విద్యలలో ఛార్లెస్‌ విల్స్మిన్స్‌, మౌల్వీ మీర్దా స మున్నీ గులాం హైదర్‌లు 


జ! 


కూడా పనిచేసేవారు. 

హెయల్‌బరి కాలేజిలో లాటిన్‌, గ్రీక్‌ భాషలు, రాజనీతి, అర్హశాస్త, చరిత్ర 
న్యాయశాస్త్రం మొదలైన వాటితోపాటు సంస్కృతం,పార్చీ, అరబిక్‌, బెంగాలీ భాషలను 
నేర్పేవారు. దక్షిణ భారత భాషల అధ్యయనం లేదు. 

హెయిల్‌బరీ కాలేజిలో సంస్కృతంలో ఉత్తీర్డులైన విద్యార్థులకు బంగారు పతకాలు 
ఇస్తూ ఉండేవారు. పతకం అంచుచుట్టూ “తత్సుఖం సాత్త్వికం ప్రోక్తం ఆత్మబుద్ధి 
ప్రసాదజమ్‌” (భగవద్గీత 18.37 శ్లోకపాదం, రాసి ఉందేది. పతకం మధ్యభాగంలో 
“శ్రీవిద్యా వరాహ” అని చెక్కబడి ఉండేది. (భారతి జనవరి 1979 సంచిక - బ్రౌన్‌ 
స్వీయ సారస్వత కథనం పుట 77 - నిడదవోలు వెంకటరావు గారు). 

కంపెనీవారు తాము శిక్షణకు పంపిన విద్యార్థులను భారతదేశంలోని ఏ రాజధానికి 
పంపాలో ముందుగానే నిర్ణయించేవారు. తెలుగువారి అదృష్టం కొద్దీ సి.పి. బ్రౌన్‌ మద్రాసు 
సర్వీసుకు అతని సోదరులను బెంగాల్‌ సర్వీసుకు కేటాయించారు. 

కాలేజీలో చదువుతున్నప్పుడు సి. పి. బ్రౌన్‌ హిందుస్తానీలో చిన్న బహుమతి 
సంపాదించాడు. తల్లి సలహామేరకు రోజువారి వ్యవహారాలను, భావాలు రాస్తూ ఉందేవాడు. 
ఈ చర్య జ్ఞాపకశక్తి పెరుగుదలకు దివ్యాషధంలా పనిచేసేదట. 

1817 ఆగష్టు 4న రైటర్‌ ర్యాంక్‌తో సి..పి. బ్రౌన్‌ మద్రాసులో కాలు పెట్టాడు. 
13న ఫోర్ట్‌సెంట్‌ జార్జి కాలేజిలో చేరాడు. ఆ కాలేజిలో చదివేవారందరూ విధిగా రెండు 
భారతీయ భాషలు నేర్చుకోవాలన్న నియమం ఉండేది. బ్రౌన్‌ మొదట్లో మరాఠి 
నేర్చుకుంటానని దరఖాస్తులో పేర్కొన్నాడు. తర్వాత మరాఠి బదులు హిందుస్తానీ 
నేర్చుకొంటానన్నాడు. కాలేజిలో చదువుతున్న కాలంలో పెద్ద స్వంత గ్రంథాలయం ఏర్పాటు 
చేసుకున్నాడు. 

మూడేళ్ళ శిక్షణానంతరం జరిగిన పరీక్షలో బ్రౌన్‌ ద్వితీయ శ్రేణిలో కృతార్ణుడయ్యాడు. 
అప్పట్లో సర్‌ థామస్‌ మన్రో మద్రాసు గవర్నరుగా ఉందేవాడు. లోగడ మన్రో 1800- 
1807 వరకు కడప జిల్లా కలెక్టర్‌. ప్రజల సంక్షేమానికి అవిరళంగా కృషిచేశాడు. 

గవర్నర్‌ మనో సివిల్‌ సర్వీస్‌ శిక్షణ పొందిన ఉద్యోగులను ఉద్దేశించి, ముగింపు 
సభలో మాట్లాడుతూ “దేశభాషలలో వ్యవహార జ్ఞానం లేకపోతే మిగితా జ్ఞానాలన్నీ సివిల్‌ 
సర్వీస్‌లో నిరపయోగం. చక్కని భాషా జ్ఞానం ఒక సాధనమే. సత్పరిపాలన గమ్యంగా 
భావించాలి. దేశ ప్రజల గురించి ఏర్పరుచుకున్న దురభిప్రాయాలకు స్వస్తి చెప్పాలి. 
భారతీయులు మధ్య బహుకాలం సంచరిస్తూ జీవించిన వాళ్ళివరైనా వారి సద్గుణాలను 
మెచ్చుకొంటారు. ప్రజలలో సద్భావం వుంటే అదే ఏప్రభుత్వానికైనా రక్ష అన్నాడు. ఆ 
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మాటలు సి.పి. బ్రౌన్‌పై చెరగని ముద్ర వేశాయి. మనో పట్ల బ్రౌన్‌కు ఆరాధనా భావం 
ఏర్పడింది. 


ఉద్యోగ జీవితం 

1820 ఆగష్టులో కడపలో బ్రౌన్‌ ఉద్యోగ జీవితం ప్రారంభమైంది. అప్పటికాయన 
వయసు ఇరవై రెందేళ్ళు. కలెక్టరుకు అసిస్టెంటుగా చేరాడు. ఎనిమిదేళ్ళ క్రిందట అంటే 
1812 దాకా సిద్దవటం కడప జిల్లా కేంద్రంగా ఉండేది. పాలనా వ్యవహారాలు 
తెలుగుతోపాటు హిదుస్తానీ, కన్నడం, మరాఠీ భాషల్లో జరుగుతుండేవి. కలెక్టర్‌ హన్‌బరి 
తెలుగులో స్వచ్చంగా, అనర్గళంగా మాట్లాడేవాడు. కటెక్టర్‌ కంటే మిన్నగా తెలుగు 
నేర్చుకోవాలన్న పట్టుదలతో బౌన్‌ రెండేళ్ళలో హన్పరీని మించిపోయాడు. కేవలం పుస్తకాల 
వల్ల తెలుగు రాదని అతని అభిప్రాయం. కోర్టులోని వాదులు, ప్రతివాదులు, నేరస్థులు, 
పరిచారకులు తనకు ఆ కాలంలో గురువులయ్యారని బ్రౌన్‌ రాసుకొన్నాడు . 

తొలిరోజుల్లో అంతటా నిరుత్సాహ వాతావరణమే. తెలుగు పండితుల ఛాందసత్వం, 
తెల్లదొరల నిరుత్సాహ వాక్యాలు అతనిని పలు తెలుగు వ్యాకరణం నిఘంటువు 
ప్రకటించిన విలియం బ్రౌన్‌ తెలుగులో సాహిత్యమే మే లేదన్నాడు. అంతటా అవిద్య 
తాండవిస్తున్న కాలమది. 

సమకాలీనులైన కంపెనీ ఉద్యోగుల ధనార్జ్దనపరులై అవినీతికి అక్రమాలకు 
పాల్చ్పదేవారు. తండ్రి సేవానిరతిని అలవరచుకున్న బ్రౌన్‌ 1821లో రెండు పాఠశాలలు 
స్థాపించాడు. ఉచితంగా తెలుగు, హిందుస్తానీ, పార్ఫీలలో చదువు చెప్పించాడు. 
విద్యార్థులకు భోజన వసతి కూడా కల్పించాడు. దేశీయ ఉపాధ్యాయులను నియమించి 
సొంతపైకంతో ఈ పాఠశాలలను (ధర్మబళ్లు) నిర్వహి వాంచేవాడు. బ్రౌన్‌కు ఆ తర్వాత 
బాహ్య ప్రాణంగా ఉండిన అయోధ్యాపురం కృష్ణారెడ్డి తమ్ముడు నారాయణరెడ్డి ఈ 
పాఠశాలలోనే తెలుగు పార్శీ చదువుకొన్నాడు. 

1822 అక్టోబర్‌ 26 బ్రౌన్‌ కడప నుండి మచిలీపట్నం జిల్లాకోర్టు రిజిస్ట్రార్‌గా 
బదలీ అయ్యాడు. నేయు రూపాయలలోపు సివిల్‌ దావాల విచారణ జరిపేవాడు. సహాయ 
మేజిస్ట్రేట్‌ హోదాలో దస్తావేజుల రిజిస్టేషన్‌ చెసెవ చాడు డిసెంబర్‌ 16న మచిలీపట్నం 
జిల్లా కోర్టులో రిజిస్ట్రార్‌గా ప్రమాణస్వీకారం చేసి పదవీ బాధ్యతలను చేపట్టాడు. 

మొదటనుండి ముక్కుసూటిగా వ్యవహరిస్తూ వచ్చిన బ్రౌన్‌. అవినీతి చర్యలను 
లంచగొడితనాన్ని అణచివేయాలని నిశ్చయించుకొన్నాడు. మచిలీపట్నం కోర్టు నాజరుతో 
పాటు కొందరు ఉద్యోగులను లంచగొండితనం కారణంగాస స్పెండు చేశారు. ఉద్యోగ 


[ఆ 
(యం 


నిబంధనలలోని లోపాలను బాగా తెలుసుకొన్నా నాజర్‌పై అధికారులకు అపీలు 
చేసుకొన్నాడు. సర్మారు వారు బ్రౌన్‌ ఉత్తర్వులను రద్దుచేశారు. 

మచిలీపట్నంలో కూడా బ్రౌన్‌ రెండు ధర్మబళ్ళను ప్రారంభించాడు. బెంగాలి 
వ్యాకరణం, సంస్కృతసాహిత్య పఠనం చేశాడు. చాలామంది పండితులు దగ్గర చదివాడు. 
ఇందులో అగ్రగణ్యుడు వఠ్యం అద్వైత బ్రహ్మశాస్తి. ఈయన అదాలత్‌ కోర్టు)లో 
పండితుతుడు. గుంటూరు జిల్లా కారుమూరు గ్రామానికి చెందినవాడు. బ్రౌన్‌ ఇతననిని 
తన గురువుగా, మిత్రునిగా, భాషాసేవలో సేవకునిగా స్వీకరించి గౌరవించేవాడు. 

కొందరు తెల్లదొరలు బ్రౌన్‌ తెలుగు సాహిత్యాభిరుచిని ఏవగించుకొన్నారు. జారెట్‌, 
విలియం (బౌన్‌ మున్నగువారు తెలుగులో చదవదగిన సాహిత్యమే లేదని 
వృథాకాలయాపనం అని నిరుత్సాహపరిచారు. దీనికితోడు దేశీయపండితుల ఛాందసత్వం, 
భాషాభేషజం ్రౌన్‌కు మానసికంగా కొంత బాధ కల్గించింది. బ్రౌన్‌ స్ధిర చిత్తంతో తెలుగు 
భాషా సాహిత్యాల అధ్యయనం కొనసాగించాడు. ఆ పట్టుదల వల్లనే తెలుగు సాహిత్య 
సముద్ధరణ జరిగింది. 

1823 జూన్‌ నెలలో ఆరువారాల పాటు సెలవు పెట్టి మద్రాసు వెళ్ళాడు. 
పుస్తకాన్వేషణ బ్రౌన్‌ 'హాబి” విరామ కాలక్షేపం, అపుడు అబేదుబాయ్‌” (1770-1848) 
అనే (ఫైెంచి మత గురువు రాసిన “హిందూ మేనర్స్‌ కస్టమ్స్‌ అండ్‌ 'సెరిమనీస్‌” 
హిందువుల ఆచారాలు అలవాట్లు మత కర్మలు) అనే పుస్తకం దొరికింది. ఆ పుస్తకంలో 
వేమన కవి ప్రస్తావన కనిపించింది. తాను పనిచేసిన కడప జిల్లాలోనే ఒక్క గొప్పకవి 
ఉన్నాడని బ్రౌన్‌ తెలుసుకొని ఆనందించాడు. అబేదుబాయ్‌ ఆ పుస్తకంలో ఒక చోట 
“ప్రఖ్యాత కవులలో చాల ప్రాచుర్యం పొందిన కవులలో వేమన ఒకరు. వీరి పద్యాలు 
తెలుగులో రచించినవే అయినా ఇతర భాషలెన్నిటికో అనువాదమైనవి. ఈ తాత్విక కవి 
రెడ్డి కులానికి చెందినవాడనీ, కడప జిల్లాలో 17వ శతాబ్ది చివర పాదంలో జన్మించినవాడని 
చెప్పుకొంటారు. ఈయన పద్యాలలోని చాలా ఉదాహరణలు నేను విన్నాను. అవి 
వివేకంలోనూ స్వతంత్రంలోను, శ్రేష్టమైనవి” అన్నాడు. 

ఇక బ్రౌన్‌ వేమన పద్యాల సేకరణకుపక్రమించాడు. మిత్రులు అభిమానుల ద్వారా 
వివిధ ప్రాంతాల నుంచి వేమన పద్యాలున్న తాటాకు గ్రంథాలను తెప్పించాడు. “అల్లిబిల్లిగా 
వున్న పద్యాలను, మత, నీతి, అధిక్షేప, మర్మ విషయాలుగా విభజించి అయిదో భాగాన్ని 
“కలగూరగంప'గా విభజించాడు. 

డా॥ కొత్తపల్లి వీరభద్రరావుగారు, బ్రౌన్‌ 668 పద్యాలను ఇంగ్లీషులోనికి 
అనువదించినట్లు పేర్కొనగా డా॥ ఆరుద్రగారు 1215 పద్యాలను -అనువదించాదన్నారు. 
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1824 నాటికి బ్రౌన్‌ వేమన పద్యాలను ఆంగ్లంచేసి స్వంత ఖర్చుతో ప్రచురించారు. 
తిప్పాభట్ల వెంకటశివశాస్తి వఠ్యం అద్వైతసర్మ బ్రహ్మశాస్త్రి వేమన పద్యాలకు అర్థ 
తాత్పర్యాలు చెప్పారు.తెలుగు వ్యాకరణ ఛందస్సులను బోధించారు. 

బ్రౌన్‌ 1825 నవంబరులో రాజమండ్రి కలెక్టరుకు హెడ్‌ అసిస్టెంట్‌ మెజి(స్టేటుగా 
చేరి ఆంధ్రమహాభారత పఠనం ప్రారంభించాడు. కవిజనాశయం, అప్పకవీయం 
అకళించుకొన్నాడు. ఆంధ్ర, గీర్వాణ ఛందోరీతులను వివరిస్తూ ఇంగ్లీషులో ఒక గ్రంథం 
రాసి డిసెంబరులో కాలేజి బోర్డుకు సమర్పించాడు. కంపెనీ ప్రభుత్వం బ్రౌన్‌ రచనల 
ప్రచురణకు సహాయం అందించడానికి సుముఖత చూపలేదు. 

రాజమండ్రి హెడ్‌ అసిస్టెంట్‌ కలెక్టరుగా ఉన్నప్పుడు 'సాల్ట్‌దరోగా' గవర్రాజు 
ఉప్పుకొఠార్లవారి నుంచి, ఉప్పు వర్తకులనుంచి లంచాలు గుంజుతున్నాడన్న నేరంపై 
అతనికి 2వేల రూపాయల జరిమానా విధించటమే కాక ఉద్యోగం నుంచి బర్తరఫ్‌ 
చేశాడు. గవర్రాజు జరిమానా చెల్లించాడు. పై అధికారులకు అప్పీలు చేసుకొన్నాడు. 
గవర్రాజు పేరు చెప్పి, సాల్ట్‌ డిపార్ట్‌మెంటుకు చెందిన గుమస్తా చిన్నయ్య ఉప్పుకొఠార్ల 
వారినుంచి డబ్బులు లాగేవాడని తేలింది. ఆ పైకంతో కొంత గవర్రాజు కైంకర్యం 
చేసేవాడని కూడా తేలింది. గవర్రాజు శిక్షనుంచి తప్పించుకొన్నాడు. బ్రౌన్‌ చేసిన తీర్చు 
రద్దయింది. 

బ్రౌన్‌ ఆ తర్వాత 1826 మార్చిలో కడప జిల్లా కోర్టు రిజిస్ట్రార్‌గా చేరాడు. కడపకు 
రావడం అతనికెంతో సంతోషకరమైంది. తాను పెట్టిన ధర్మబళ్ళలో చదువుకున్న తనకు 
పరిచయమున్న వారెందరో ఉన్న ప్రాంతం. తాను సేకరించిన గ్రంథాల పరిష్కరణ 
శుద్దప్రతుల తయారి మొదలైన పనులకు స్థావరం కావాలని నిశ్చయించాడు. 

అందుకోసం కడపలో పెద్దబంగళా తోట కొన్నాడు. ఆ బంగళాను 1000 వరహాలకు 
కొన్నట్లు తెలుస్తున్నది. పదహేను ఎకరాల తోట, చెట్లు చేమలు, సేద్యగాళ్లు ఇలా పెద్ద 
సంరంభం. ద్రాక్షతోటతోపాటు ఇంకా ఇతర ఫలవృక్షాలుందేవి. 

బ్రౌన్‌ ఎక్కడ పనిచేసినా అతని ఇంటిని “బ్రౌన్‌ కాలేజి" అని పిలిచేవారని బ్రౌన్‌ 
స్వీయచరిత్రలో రాసుకొన్నాడు. ఈ రోజుల్లో అయితే ఒక యూనివర్శిటి అనే వారెమో 
అన్నాడు పరిశోధక సాహసి బంగోరె. ఆ ఇంటిలో పదిహేను, ఇరవైమంది పండితులతో 
కలిసి ఆయన తెలుగు సాహిత్య సముద్దరణ మహాయజ్ఞం జరిపిస్తూ ఉండేవాడు. ఆ 
బంగళాలో ఒక పక్క స్కూల్‌ ఒక పక్క తన సొంత (గ్రంథాలయం ఏర్పాటు చేసుకొన్నాడు. 
పండితులకు జీతభత్యాలను బ్రౌన్‌ సొంత పైకం నుంచి ఇచ్చేవాడు. ఇక్కడే జూలూరి 
అప్పయ్య, వసుచరిత్ర, మనుచరిత్రలను వ్యాఖ్యానాలు రాశాడు. పైడిపాటి వెంటక నరసయ్య 
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వేమున పద్యాలను పరిష్కరించేవాడు. కంభం నరసింహాచార్యులు రాఘవ పాండవీయానికి 
వ్యాఖ్య రూపొందించాడు. బ్రౌన్‌ ఎక్కడున్నా ఆ బంగళా -తోట తనపేరనే ఉంచుకొన్నాడు. 
ఈ బంగళా-తోటను అక్కడ సాగే సాహిత్య కృషిని అజమాయిషీ చేస్తూ బ్రౌన్‌కు అత్యంత 
విశ్వాసపాత్రుడుగా మెలిగిన అయోధ్యాపురం కృష్ణారెడ్డి కూడా స్మరింపదగినవాడు. 1840- 
44 వరకు బంగళా -తోట బ్రౌన్‌ ఆధానంలో ఉన్నట్లు తెలుస్తుంది. కడపలో బ్రౌన్‌ అన్న 
అధ్యాయంలో మరికొన్ని వివరాలు చూడవచ్చు. 

1829లో మొదటిసారి బ్రౌన్‌ తెలుగువారికి దూరంగా తిరుచునాపల్లి ప్రొవిన్నియల్‌ 
కోర్ట్‌ ఆఫ్‌ ఆపీల్‌ అంద్‌ సర్కిల్‌ డివిజన్‌ రిజిస్ట్రారుగా బదిలీ అయ్యాడు. తిరుచునాపల్లిలో 
కూడా తెలుగు పుస్తకాల అన్వేషణ సాగించాడు. అప్పుడే వేమన పద్యాల [గ్రంథం 
అచ్చయింది. 1929 మే నాటికి 16వేల పదాల తన నిఘంటువు పూర్తి అయిందని, 
అచ్చు వేయించమని కాలేజి బోర్డుకు రాసుకొన్నాడు. కాని కాలేజి బోర్డు అందుకు 
తిరస్కరించింది. డిసెంబర్‌లో అసిస్టెంట్‌ జడ్జిగా, తర్వాత జాయింట్‌ క్రిమినల్‌ జడ్జిగా 
రాజమండ్రికి బదిలీ అయ్యాడు. 

అప్పట్లో యవ్వనదశలో ఉన్న బ్రౌన్‌ వేట వినోదాలలో కూడా ఆసక్తి చూపాడు. 
18380 లో మచిలీపట్నం అగ్జిలరి కోర్టు జడ్జిగా చేరి 'ట్రేడ్‌' గురించిన వ్యాసం రాశాడు. 
అందులో హిందువులకు కావలసిన ముఖ్య సరుకుల గురించి ఉంది. ఏడేళ్లుగా తదేక 
దీక్షతో రాస్తూ వచ్చిన తెలుగు-ఇంగ్లీషు నిఘంటువుగా తయారు చేయటానికి 
పూనుకొన్నాడు. శ్యామ్యుయల్‌ జాన్సన్‌ ఇంగ్లీష్‌ నిఘంటువును తెలుగులో తర్జుమా 
చేయనారంభించాడు. ఇక్కడున్నప్పుడే ఏనుగుల వీరాస్వామయ్య కాశీయాత్ర నుంచి తిరిగి 
వస్తూ 1830 ఆగష్టు 2-15తేదీల మధ్య మచిలీపట్నంలో బ్రౌన్‌ను కలుసుకొన్నాడు. 

1832లో గుంటూరు ఆక్టింగ్‌ కలెక్టరుగా పదవిలో చేరాడు. గుంటూరులో 
భాధాకరమైన కరువు తాండవమాడుతున్న కాలమది. ఆకలి చావులను రోజూ వింటూ 
వచ్చాడు. బీదలిచ్చే అర్జీలలు గుట్టలుగా పెరిగాయి. కావలసిన మందుగుండు సామాన్లను 
పరఫరా చేయమని గవర్నరుకు రాశాడు. ధాన్యం ధరల పెరుగుదలను గురించి ఆకలి 
చావుల గురించి సవివరమైన నివేదికను గవర్నర్‌కు పంపాడు. కడపలో కరువు పరిస్థితులు, 
బీదల స్థితిగతులు గురించి జాబు రాయమని అయోధ్యాపురం కృష్ణారెడ్డిని కోరాడు. 

1831-1832 లో గుంటూరు జిల్లా జనాభా 5,12,316 కాగా 1882-33లో 
3,57,038కి దిగిపోయింది. ఆ మరుసటి సంవత్సరం మరో లక్షా ఇరవైవేల మంది 
తగ్గిపోచారు. ఈ కరువు పొట్టన పెట్టుకొన్న మనుషుల శవాలను రోడ్డుకు రెండు ప్రక్కల 
పేర్చితే ఆ పొడవు 20 మేళ్ళు వుంటుందని అంచనా వేశారు. పాడి పశువులు, గొట్టిలు, 
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మేకలు, ఈ రెండేళ్ళలో మొత్తం 6 లక్షలకు పైగా మలమల మాడిపోయాయి. (“బ్రౌన్‌ 
జాబులు స్టానిక చరిత్ర శకలాలు” బంగోరె “కరువు కటకటలు” పుట 42.) 

గుంటూరు నుంచి చిత్తూరుకు - ఆ తర్వాత స్వల్పకాలంలోనే మరల మచిలీపట్నం 
కు బదిలీ చేశారు. అప్పుడు మచిలీపట్నంలో తెలుగు ప్రింటింగ్‌ (ప్రెస్‌ ప్రారంభించాడు. 
కాని ప్రస్‌ అజమాయిషీకి నియమింపబడిని ఆంగ్లేయుదే మోసం చేసేసరికి ప్రెస్‌ను 
అమ్మివేశాడు. ఇంతలో ఆయనకు కొన్ని సమస్యలు ఎదరైనాయి. 

ఇదివరలో రాజమండ్రి అసిస్టెంట్‌ జడ్జిగా సరైన తీర్పులు ఇవ్వలేదని కొందరు 
బ్రౌన్‌పై అర్జీలు అధికారులకు పంపారు. బ్రౌన్‌ ఆ కేసుల విచారణలో చట్టవిరుద్ధంగా 
వ్యవహరించాడని న్యాయశాస్త్ర నిబంధనలను విస్మరించాడన్న కారణంతో 1834 
అక్టోబర్‌లో కంపెనీ బోర్డు బ్రౌన్‌ను డిస్మిస్‌ చేసింది. 

బ్రౌన్‌పై అధికారులకు సమాధానం పంపుతూ కొన్ని తప్పులు దొర్లినమాట వాస్తవమే. 
కాని అందులో తనకు దురుద్దేశం లేదని నిష్పాక్షికంగా తన విధులను నిర్వహించానని 
తన నడవిడకనూ, శీలాన్ని గురించి క్షణ్ణంగా విచారణ జరపమని రాసుకొన్నాడు. విధి 
నిర్వహణలో శీలం గురించి పేర్కొనటం అనవసరమంటూ డిస్మస్‌ ఉత్తర్వులను 
ధ్రువపరిచారు. వెంటనే చార్జి ఇచ్చి వెళ్ళమన్నారు. ఎటువంటి అలవెన్సులు ఇవ్వమన్నారు. 
లండన్‌లోని కోర్టు ఆఫ్‌ డైరక్టర్స్‌కు అపీలు చేసుకొన్నారడు. బ్రౌన్‌ మూడేళ్ళ సెలవుపై 
ఏడాదికి 500 పౌండ్ల జీతంతో లందన్‌ వెళ్ళాడు. లండన్‌కు పోతూ డబ్బు ఇబ్బందివల్ల 
తన [గ్రంథాలయంలోని కొన్ని ఇంగ్లీషు పుస్తకాలను అమ్ముకొన్నాడు. 

లండన్‌లో తన అపీలుకు సంబంధించిన ముఖ్యులను కలుసుకొని సంగతులను 
చెప్పుకొన్నాడు. అప్పటికీ కొన్ని షరతులతో బ్రౌన్‌ డిస్సిస్‌రద్దు చేస్తూ ఉత్తర్వులు జారీ 
చేశారు. 

లండన్‌లో సెలవులో ఉన్నా తాను రాసిపెట్టుకొన్న నిఘంటువు శుద్ధ ప్రతిని తయారు 
చేసి. తెలుగు వ్యాకరణం రాయటానికి పూనుకొన్నాడు. 

రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ సొసైటికి బ్రౌన్‌ రెండు వర్ణచిత్రాలు బహూకరించాడు. ఒకటి 
గోదావరి కోటిపల్లిలో నృత్య భంగిమలో ఉన్నవినాయక శిల్పానికి చిత్రాకృతి, మరొకటి 
కులీన తెలుగు మహిళ చిత్రం. 

ప్రొఫెసర్‌ “రొసెన్‌ అభ్యర్థన పై సంస్కృత ఛందస్సును గురించి పెద్ద వ్యాసం 
ఇంగ్లీషులో రాశాడు. ప్రొఫెసర్‌ విల్సన్‌ కోరికమేరకు ఇండియా హొన్‌ లైబ్రరీలో ఒక 
మూలపడి ఉన్న తెలుగు, కన్నడ,సంస్కృత రాత ప్రతులను పరిశీలించి వాటి కేటలాగ్‌ 
తయారు చేశాడు. ఈ సేవను మెచ్చుకొన్న కోర్టు ఆఫ్‌ డైరక్టర్స్‌ బ్రౌన్‌కు తమ అభినందనలు 
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తెలిపారు. 

1837 ఆగష్టులో బౌన్‌ లండన్‌ నుంచి ఇండియాకు బయలుదేరాడు. ఓడలో 
సహ ప్రయాణికునిగా రాబర్ట్‌ కల్‌డ్‌వెల్‌ కూడా ఉన్నాడు. ఈయనే తర్వాత బిషప్‌ కాల్డ్‌వెల్‌ 
అయ్యాడు. పరస్పర పరిచయం స్నేహంగా మారింది. బ్రౌన్‌ కాల్చ్వెల్‌కు సంస్కృతం 
నేర్చేటట్లు మాట ఇచ్చాడు. 20 ఏళ్ళ తర్వాత బిషప్‌ కాల్చెల్‌ తమిళం, తెలుగు వగైరా 
ద్రావిడ భాషలు సంస్కృత జన్యం కావని స్వతంత్ర ప్రతిపత్తి కలిగిన భాషా కుటుంబానకి 
చెందినవని నిరూపిస్తూ పెద్ద పరిశోధనా గ్రంథాన్ని రాశాడు. 

నౌకాయాయనంలో ఏర్పడిన సేహాన్ని పురస్కరించుకొని కాల్ట్వెల్‌ బ్రౌన్‌ను గురించిన 
కొన్ని సత్యాంశాలను నిర్మొహమాటంగా పేర్కొని అతని వ్యక్తిత్వంలోని లోపాలను కూడా 
ఎత్తి చూపాడు. ఇంగ్లండు నుంచి తిరిగి వచ్చిన బ్రౌన్‌ను 1838 జనవరిలో, పార్ఫీ 
అనువాదకుడిగా నెలకు రూ. 400 వేతనంపై నియమించారు అనువాద రూపంలో 
అతడు చాలా రచనలు ఆ కాలంలోనే బైౌన్‌ను కాలేజిబోర్డు గౌరవసభ్యునిగా 
నియమించారు. ఆ కాలేజిబోర్డు వ్యవహారమంతా పైన పటారంలోన లొటారం అన్నాడు 
బ్రౌన్‌ తెల్లదొరల లోపాలను ఎత్తి చూపాడు. బోర్డులు ఒక్కొక్కప్పుడు అద్దుగోడలే! అన్నాడు. 
బ్రౌన్‌ ఆ బోర్డును సంస్మరించలేకపోయాడు. 

పరీక్షకు కూర్చునే విద్యార్థులను బ్రౌన్‌ తన ఇంటిలోకి పిలిచి వారికి తగిన సహాయం 
చేసి వారి సంశయాలను తీర్చేవాడు. 

తెల్లవారితోపాటు తెలుగువారైన పండితులు కూడా బోర్డు సమావేశాలకు 
హాజరయ్యేవారు. బోర్డు సభ్యులు కొందరు జాత్యహంకారంతో తెలుగువారిని చిన్నచూపు 
చూచేవారు. కాని బ్రౌన్‌ తెలుగు పండితులు కూడా తనతోపాటు బోర్డులో గౌరవప్రదంగా 
కూర్చోడానికి వీలు కల్పించాడు. ఆనాటికి అదొకి గొప్ప. బ్రౌన్‌ సౌజన్య సౌహార్దాలకు 
అదొక నిదర్శనం. 

1841లో మద్రాసు ఆక్టింగ్‌ పోస్ట్‌ జనరల్‌గాను, ఆ తర్వాత మద్రాసు యూనివర్శిటీ 
బోర్డు సభ్యుడుగాను, మద్రాసు బ్యాంకు డైరక్టర్‌గా, మద్రాసు కాలేజి లిఖిత పుస్తకాల 
(గ్రంథాలయానికి క్యూరేటర్‌గా చాలా సంవత్సరాలు పని చేశాడు. ప్రభుత్యోద్యోగిగా తెలుగు 
హిందుస్తానీ భాషాలనుంచి ఇంగ్లీష్‌లోకి, ఇంగ్లిష్‌ నుంచి ఆ భాషలలోకి ఎన్నో అనువాదాలు 
చేశాడు. 

1845 లో మద్రాసు లిటరిరీ సొసైటీ వారికి తన సొంత [గ్రంథాలయం నుంచి 
దేశ భాషలలోని 2440 రాత ప్రతులను బహూకరించాడు. అప్పట్లో వాటి విలువ ఎంత 
లేదన్నా ముప్పదివేల రూపాయలుంటుందని బ్రౌన్‌ అంచనా. అంతేకాక వాటిని 
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కేటాలాగింగ్‌ చేయటానికి ముగ్గురు పండితులను సొంత పైకంతో నియమించాడు. ఈ 
విధంగా బ్రౌన్‌ ఇచ్చిన (గ్రంథాలే నేటి మద్రాస్‌ ఓరియంటల్‌ మేనుస్కిఫ్ట్‌ లైబ్రరీకి 
మూలకందాలు. 

చరిత్రకు సంబంధించిన రాత ప్రతులెన్నింటినో బ్రౌన్‌ సేకరించాడు. కాలేజిలోను, 
అండన్‌ నుంచి వచ్చిన రాత ప్రతులలోను ఉన్న మెకం జీ కైఫీయత్తులను సేకరించి 
శిధిలమవుతున్న వేలాది కైఫీయత్తులను దళసరి కాగితాలపై శుద్ధ ప్రతులు, సొంత పైకంతో 
కాపీ చేయించి చరిత్ర రచన కెంతగానో తోడ్చడ్డాడు. 

1842లో లండన్‌ కోర్టు ఆఫ్‌ డైరక్టర్స్‌ వారి ఉత్తర్వుల మేరకు మద్రాసు రాష్ట్రానికి 
సంబంధించిన జ్యూడిషియల్‌, రెవిన్యూ పదజాలాన్ని సేకరించాడు. వేలాది పదాలను 
సేకరించి అర్జాలతో పంపి ఈ అనుభవంతోనే బ్రౌన్‌ జిల్లా డిక్షనరీను ప్రచురించాడు. 

అత్తల దీక్షతో నిర్వరామంగా పనిచ చేస్తున్న బ్రౌన్‌ 1858లో పక్షవాత వ్యాధి 
కారణంగా సెలవుపెట్టి నీలగిరి కొండలకు వెళ్ళాడు. ఉదకమండంలో ఒక క్రైస్తవ కుటుంబం 
వారికి అతిథిగా ఉల కాకు ఒక్కడే రెవరెండ్‌ బెర్మార్ట్‌ష్మిడ్‌తో పరిచయమేర్పడింది. ఆరోగ్యం 
కుదుటపడింది. మిత్రులకోరికపై మనదేశం వదలిపోవటానికి ముందు తన సాహిత్య 
వ్యాసంగానికి సంబంధించిన రచన సంగ్రహంగా రాశాడు. కాని దానిని బయట పెట్టలేదు. 
ఆరోగ్యం చక్కబడిన తర్వాత బ్రౌన్‌ బెంగుళూరు, శ్రీరంగపట్నం, మైసూర్‌ మొదలైన 
నగరాలను చూశాడు. రానురాను సరళమైన జీవితం అలవరచుకొంటూ వచ్చాడు. సరిగా 
నిద్రపట్టేది కాదు. యాభైవ ఏట కూడా కళ్ళద్దాలు లేకుండా చదవకలిగేవాడు. ఆరోగ్యస్థితిని 
తెలుసుకున్న బ్రౌన్‌ సోదరీమణులు అతనిని లండన్‌కు తిరిగి రావలసిందిగా ఒత్తిడి 
చేశారు. వైద్యులు కూడా ఇంగ్లండుకు పోవటం మంచిదన్నారు. 

1854 మే 1వ తేదీన స్వచ్చందంగా పదవీ విరమణ చేశాడు. ఆయనకు 
సంవత్సరానికి 920 ఫౌండ్లు పింఛన్‌ నుభానాత యూరోపియన్‌ సారస్వత గ్రంథాలు 
దాదాపు 5వేలు .చాల తక్కువ వెలకు అమ్మవలసి వచ్చింది. హాబ్రూ, (గ్రీక్‌ఇంకా ఇతర 
భాషల్లోని గ్రంథాలను మద్రాసు బైబిల్‌ సొసైటీకి బహూకరించాడు. 

1817 నుంచి 1834 వరకు 17 ఏళ్ళు, 1838 నుండి 1855 దాకా మరో 17 
ఏళ్ళు మొత్తం 34 ఏళ్ళు ఇండియన్‌ సివిల్‌ ఉద్యోగిగా, ఇంపీరియలిస్ట్‌ ప్రతినిధిగా తెలుగు 
ప్రజల మధ్య నివసించి, తెలుగు సాహిత్య సముద్ధరణకు సర్వశక్తులను వినియోగించిన 
బ్రౌన్‌ 1855 మే. జూన్‌లో లందన్‌కు వెళ్ళిపోయాడు. మరల తిరిగి రాలేదు. 


లండన్‌ జీవితం 

ఉద్యోగ విరమణ చేసిన బ్రౌన్‌ లండన్‌లో స్థిర నివాసం ఏర్పాటు చేసుకొన్నాడు. 
అతని ఇల్లు (22 కిల్టార్‌ గార్దెన్స్‌ వెస్ప్‌ బర్న్‌ గ్రొవ్‌, డబ్లు ) పాచ్యభాష ల విద్వాంసులకు 
భారతీయ భాషలను గురించి ముఖ్యంగా తెలుగును గురించి తెలుసుకోదలచిన వారికి 
కేంద్రంగా ఉండేది. ఇక అప్పుడాయన అభిమాన పాత్రమైన యూరోప్‌ చరిత్రను 
అధ్యయనం చేశాడు. శాస్తగ్రంథములెన్నిటినో సేకరించాడు. 

(బౌన్‌ ఉత్తమ పరిశోధకుడికి ఉండవలసిన రెండు లక్షణాలను బాగా 
అలవరచుకొన్నాడు. రాసిన దానిని సోపపత్తికంగా నిరూపించటం, ఆవశ్యకత లేనిదే 
రాసినది అచ్చు వేయకుండ ఉండటం అతని సహజ గుణాలు. 

ఆయన లండన్‌లో కూడా విశ్రాంతి నెరుగని భాషాసేవ సాగించాడు. 1857 
తొలిపాదంలో తన తెలుగు వ్యాకరణం ద్వితీయ ముద్రణకు పీఠిక రాయించి పంపాడు. 
1860లో మళ్ళీ తెలుగు పుస్తకాల ద్వారా తెలుగు సాహిత్యంలో వస్తున్న ధోరణులను 
తెలుసుకొంటూ ఉందేవాడు. ఆ కాలంలోని ప్రథమ స్వాతంత్ర్య పోరాటం తర్వాత 
భారతదేశం స్థితిగతులను లేఖల ద్వారా తెలుసుకొని పన్నెండు పట్టణాలలో భారతదేశాన్ని 
గురించి ఉపన్యసాలిచ్చాడు. 1860లో కర్నాటక క్రానాలజి ప్రచురించాడు. 1865లో 
లండన్‌ యూనివర్సిటీ తెలుగు ప్రొఫెసర్‌ అయ్యాడు. 1866లోను 1872లోను రెండుసార్లు 
తన సాహిత్య జీవితచరిత్రను లండన్‌లో అచ్చు వేయించాడు. 1866 నాటి ప్రచురణను 
మరికొంత సవరించి పెంచి ముద్రించాడు. ఎవరైనా భాషా సాహిత్యపరమైన సంశయాల 
నివారణ కోరుతూ తనకు రాసిన జాబులన్నింటికీ సమాధానాలు రాస్తుందేవాడు. రాయల్‌ 
ఏషియాటిక్‌ సొసైట్‌ (లండన్‌) పత్రికలో అతని వ్యాసాలు వస్తుందేవి. 1837లో తాను 
రాసిన సంస్కృత ఛందస్సు అనే చిన్న పుస్తకాన్ని ప్రచురించాడు. 

తాను సిద్దంచేసి అచ్చు వేయించిన నిఘంటువులను ఇంటర్‌ లీవ్‌ చేసిన కాపీలను 
తిరగేస్తూ ఎన్నో చేర్పులు కొద్ది మార్పులు చేస్తూ వచ్చాడు. ఈ విధంగా సిద్ధమైన 
నిథవుంటువులకు ఇచ్చిన ప్రయోగాలను తాను అచ్చువేయించి కావ్యాల నుంచి 
తీసుకొనేవాడు. తన వ్యాకరణాన్ని మళ్ళీ సవరించాడు. దా॥ జాన్స్‌న్‌వలె తాను కూడా 
బ్రతికినంతకాలం చేర్పులు మార్పులు చేస్తూ పోయానన్నాడు. 

లోగడ తాను కడపలో పనిచేస్తున్నప్పుడు ఒక మంత్రగాడు తంత్రశక్తుల కోసం 
వినియోగించిన మంత్ర తంత్రాలను ఇంగ్లీషులోకి అనువదించి 'తెలుగు స్పెల్స్‌' అన్న 
శీర్షికలో మద్రాసు జర్నల్‌ ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ అండ్‌ సైన్సులో (1864 జూలై) ప్రకటించాడు. 
1869లో ఐ.సి.ఎస్‌ పరీక్షలకు తెలుగు ఎగ్జామినర్‌గా పనిచేశాడు. మిరియంబి అనే 16 
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ఏళ్ళ అమ్మాయికి సంస్కృతం, బెంగాలి నేర్పాడు. 

వృద్దాప్యం ముంచుకొనిరాగా 1884 నవంబర్‌ 3వ తేదీన వీలునామా రాశాడు. 
అప్పటికాతని వయసు 86 ఏళ్ళు... వీలునామాలో కడా పుస్తకాల గొడవే. 

తెలుగు, సంస్కృతం మొదలైన ప్రాచ్యభాషాగ్రంథాలు ముద్రిత, అముద్రిత రచనలు 
గ్రంథాలు అన్నింటిని ఇండియా ఆఫీసు లైబ్రరీకి చెందేటట్లుగా కోరాడు. ఖర్చుల క్రింద 
10 పౌన్లు ఇవ్వాలన్నాడు. 

24 ఏళ్ళు తనకు సేవ చేసిన సారానాట్‌కు 250 పౌన్లు, ఇంటిసామాన్స్లు 
వస్తాలు,చిత్రపటాలు చెందేట్లు, మరో సేవకురాలు ఎమ్మాఅగెర్‌కు 250 పౌన్సు, 
యూన్‌హెన్రిటాషర్మిస్‌ అనే మహిళకు 200 పౌన్లు,ఆమె సోదరి అగ్నేస్‌ లెయింగ్‌కు 
100 పౌండ్లు మిన్‌మెటిల్డా కాన్‌ట్లీ అను ఆమెకు 50 గినీలు, ఇంకా మిగిలినవి షెర్మన్‌- 
లెయింగ్‌లకు చెందేట్లు రాశాడు. 

తనకు రావలసిన బాకీలన్నింటిని రద్దుచేశాడు. తన వీలునామా ద్వారా 
సంక్రమించిన ఆస్తులు ఆయా పస్రీలందరూ భర్తల ప్రమేయం లేకుండా అనుభవించ 
వచ్చునన్నాడు. 

తన సోదరుడైన జేమ్స్‌ కౌలే బ్రౌన్‌ కుమారుడు జార్జికౌలే బ్రౌన్‌ను ఎగ్జిక్యూటివ్‌ 
ట్రప్టీగా నియమించాడు. అందుకయ్యే ఖర్చుల క్రింద 70 పౌన్లు రాశాడు. తన మేనల్లుడు 
కౌలేబ్రౌన్‌కు మాత్రం తన [గ్రంథాలయం నుంచి అతనికిష్టమైన వంద పుస్తకాలను 
తీసుకోవచ్చుననీ మిగతావీన్న ఇండియా ఆఫీస్‌ లైబ్రరీకి చెందాలనీ రాశాడు. 

చివరి రోజుల్లో లండన్‌ ఎధీనియం పత్రికకు చెందిన ఆర్‌. ఎం. మాగ్గనాల్డ్‌ బ్రౌన్‌ను 
కలుసుకొన్నప్పుడు ముద్రణకు ఖర్చు పెట్టిన పైకంలో - తనకు వచ్చిన రాబడి 15వ 
వంతు మాత్రమే అని చెప్పాడు. తెలుగుభాషా సాహిత్యాల సముద్ధరణకు అనన్యంగా 
అపూర్వంగా సేవ చేసిన ఛార్లెస్‌ ఫిలిప్‌బ్రౌన్‌ తన యనభఖై ఏడవ ఏట 1884 డిసెంబర్‌ 
12న దివంగతుడయ్యాడు. 

(గ్రంథసేకరణ - పరిష్కరణ : 

ఆంధ్ర మహారాజులు, రాజులు, సామంతులు, జమీందారులు కవులను పోషించి 
కావ్యసృష్టికెంతగానో తోద్పదినారు. కాలక్రమంలో యుద్దాలు, ఇతర ఉపద్రవాల కారణంగా 
కొన్ని కావ్యాలు ఇతర [గ్రంథాలు నాశనమైనాయి. ముద్రణాది సౌకర్యాలు లేని కాలమది. 
తాళపత్ర గ్రంథాలు క్రిమిదష్టం కావటం సహజం. ఆ విధంగా అమూల్యమైన [గ్రంథాలెన్నో 
అగ్గిపురుగులకాహారమై పోయాయి. అటువంటి స్టితిలో ఆంధ్ర మహాకావ్యాల సముద్దరణకు 
పూనుకొని పెక్కు గ్రంథాలను సేకరించి పరిష్మరింపచేసిన సాహిత్య న్థాపనాచార్యుడు 


చేశే 


బ్రౌన్‌ 

ప్రాచీన భారతీయ విద్యావిధానం (శశుతిరూవంగా ఉండేది. గురువులు 
బోధించినదంతా శిష్యుల మస్తిష్కాలలోనే ఉండేది. ముఖ్యమైన వాజ్మయం తాళపత్రముల 
పైకెక్కునప్పుడు మూలానికి భిన్నమైన పాఠాంతరాలేర్చడేవి. గురువుల ప్రవచనంలోని 
భేదముల వల్ల లేఖక ప్రమాదాలవల్ల గ్రంథపాతం కారణంగా పాఠాంతరాలు పుట్టేవి. 

వివిధ పాఠాలను పరిశీలించి పండితులను, లేఖకులను, రాతప్రతులను సేకరించే 
వారిని సొంతపైకంతో నియమించి, విభిన్న పాఠాలలో గల వైరుధ్యాలను పరిష్కరింపచేసి 
పద్యసంఖ్యలను, ఆశ్వాసాలను విభజింపచేసి ప్రామాణికమైన శుద్ద ప్రతులను సిద్ధపరచి 
తెలుగు పండితులకు [గ్రంథ పరిష్మరణలో మార్గదర్శకుదైన సాహిత్య సమారాధకుడు 
బ్రౌన్‌. 
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10 16"అని బ్రౌన్‌ అన్న మాటల్లో అతిశయోక్తి లేదు. ఇట్లా పందొమ్మిదో శతాబ్బీ 
తొలిపాదంలో ప్రవేశించిటేప్పటికి తెలుగు సాహిత్య క్షేత్రం జనవాటికకు దూరంగా ఒక 
శిథల భవన సముదాయంగా తయారైంది. 

“మృతప్రాయమైన ఆ దశ నుంచి మళ్ళీ జీవశక్తిని పుంజుకొని ప్రాణస్ఫూర్తిని 
పొందటానికి క్రొత్త శక్తులు అవసరమయ్యాయి. అడ్డదిడ్డంగా మొలచిన గంజాయి 
మొక్కలన్నీ పీకేసి,క్రాత్త పాదులను తీసి, క్రొత్త పాయలన్నీ హరించి ఒక సుందరమైన 
ఆరామంగా తీర్చదిద్దడానికి బ్రౌన్‌కు నిజంగా మూడు దశాబ్దాలు పట్టింది. ఇందుకు 
వారిక ప్రత్యక్ష్యసాక్షం కడపలో ఏర్పాటు చేసిన ఈ సాహిత్య కర్మాగారం (బ్రౌన్‌ జాబుల్లో 
స్థానిక చరిత్ర శకలాలు - కడప జాబుల సంకలనం - బంగోరె - పుట 70-71) 

పండితులు, వ్రాయసగాండ్రు గ్రామాలలో తిరుగుతూ గ్రంథములను సేకరించారు. 
సేకరించిన గ్రంథాలను పండితుల పరిష్మరణకు అప్పగించాడు. ఒక్కొక్క కావ్యానికి ఒకటికి 
మించిన ప్రతులు -కొన్నింటిని పదిపన్నెండు వరకు సేకరించాడు. ఆ కాలంలో 
(గ్రంథ సేకరణ అతి వ్యయప్రయాసలతో కూడిన ప్రయత్నం. ప్రజల్లో మూఢ విశ్వాసాలు 
గట్టిగా ఉందినందున వారు తమవద్ద ఉన్న తాళపత్ర గ్రంథాలను సులభంగా ఇచ్చేవారు 
కారు. 1880లో మచిలీపట్నంలోని కోటి వెంకన్న భార్యవద్ద నున్న వారి పుస్తక 
భాండాగారమును 370 రూపాయలకు కొన్నాడు. అందులో ప్రధానంగా సంస్కృత 
(గ్రంథాలు, కొన్ని తెలుగు గ్రంథాలు. 

1834లో యానాం వాసియైన మాజేటి సర్వేశలింగం గ్రంథాలయాన్ని 150 
రూపాయలకు కొన్నాడు. మొత్తం 613 (గ్రంథాలలో 386 సంస్కృత (గ్రంథాలు, వీటిలో 


చేల 


తాంత్రిక వైద్య వ్యాకరణాది (గ్రంథాలుందేవి. 

పెద్దాపురంలోని అవసరాల వేంకట్రావు గ్రంథాలయాన్ని రూ. 796లకు కొన్నాడు. 
ఇందులో ప్రధానమైన సంస్కృత కావ్యాలుండేవి. 

రాజమండ్రిలోని ఒక న్యాయవాది నుంచి కొన్ని గ్రంథాలను కొన్నాడు. తాను 
కొన్న గ్రంథములకు ఇచ్చిన వెల అత్యల్బమన్నాడు. బ్రౌన్‌కు గల జ్ఞాన తృష్ణ్టకు ఇంతకంటే 
మరే నిదర్శనం కావాలి. 

తాళపత్ర ప్రతులున్నవని తెలిసిన ఏ వ్యక్తితోనైనా స్నేహం పెంచుకొనేవాడు. తన 
ఆంగ్ల పుస్తకాలను వారికి చదవటానికి ఇచ్చి పరస్పర మైత్రిని సంపాదించేవాడు. 

తాటాకు వ్రాతలో ఉన్న ఛందోభంగాలను గణయతి ప్రాస దోషాలను సవరించగల 
ఛందః పరిజ్ఞానంకల లేఖకులను మాత్రమే ఆ పనికి వినియోగించేవాడు. కాగితాలను 
సమభాగాలుగా కత్తిరించి వరుస తప్పకుండటానికి గీతలు రాసి వ్రాయసగాండ్ర కిచ్చేవాడు. 
ఈ విధంగా అతి చిన్న విషయాలపట్ల కూడా క్రమతను పాటించేవాడు. 

కాగితపు ప్రతి తయారైన తర్వాత ఆ కావ్యం యొక్క ఇతర ప్రతులను ఏడు లేదా 
ఎనిమిదింటిని సేకరించి సమర్భులైన పండితులు ముగ్గురు లేదా నలుగురికి ఆ ప్రతులను 
ఇచ్చేవాడు. పండితులు వలయాకారంలో కూర్చొని తమ ప్రతులలోని పద్యాలు 
చదువుతుండగా లేఖకుడు రాసేవాడు. ఒక కావ్యానికి సంపూర్ణంగా పాఠాంతరాలను 
సరివోల్చిన తర్వాత దానిని పుస్తకంగా కుట్టించేవాడు. 

పాఠాలను పఠించే వారందరూ పండితులే కాకూడదని బ్రౌన్‌ అభిప్రాయం. వారిలో 
ఒకడు విద్వాంసుదైన చాలు. అందరూ పండితులైతే శుద్ద పాఠ నిర్ణయంలో కాలయాపన 
జరుగుతుందని ఆయన నమ్మకం. . 

పాఠాలలో భిన్నతను గుర్తించుకపోతే అర్ధరూపాయి లేదా పావలా జరిమానా 
విధించేవాడు. ఆశ్రద్ధను సహించేవాడు కాదు. 

నిర్విరామంగా నిర్జీతకాలములోనే పని చేయడం ఏకాగ్రతకు భంగకరమన్నాడు. 
నిర్ణీత కాలమున్నప్పటికి కొంచెం ముందు వెనుక వచ్చినప్పటికీ బ్రౌన్‌ కల్పించుకొనేవాడు 
కాదు. వ్యక్తి నిజాయితీని గుర్తించేవాడు. ప్రతుల సేకరణ, కాగిత ప్రతుల తయారీ సవరణ, 
పరిష్కరణ, శుద్ద ప్రతుల తయారీ మొదలైన పనుల్లో ఇటలీ, జర్మనీ దేశస్థుల విధానాలను 
అనుసరించాడు. అదే శాప్రీయ పద్దతి, నేటికీ ఆ విధానమే అనుసరించబడుతున్నది. 

లేఖకులకు బ్రౌన్‌ నిర్ణయించిన కూలీ డబ్బులు కుతూహలం కల్లిస్తాయి. ఒక 
రూపాయికి 200 పద్యాలు అంటే 800 పాదాలు రాయాలి. నెల జీతాలిస్తే అశ్రద్ధ, 
అజాగ్రత్త ఏర్పడతాయని దినసరి లెక్క మేరకు చెల్లించేవాడు. 


(టల 
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శాస్తులకు పండితులకు నెలకు 15 రూపాలయలిచ్చేవాడు. తమ కుటుంబీకులను 
వదలి ఇతర చోట్లకు పోయి పని చేసేవారికి కొంత అదనపు వేతనం ఇచ్చేవాడు. వెయ్యి 
తెలుగు పద్యాలకు 5 రూపాయల చొప్పున, వెయ్యి శ్లోకాలకు 6 రూపాయలు చొప్పున 
ఇచ్చేవాడు. ఇది కాశీలో లేఖకులకు ఇచ్చే వేతనం. ఎక్కువ జీతమిస్తే అశ్రద్ధకు 
దారితీస్తుందనీ తక్కువ ఇస్తే పండితులు సమారాధనలకు వెళ్ళిపోతారని బ్రౌన్‌ అభిప్రాయం. 

విభిన్న తాళపత్రాలు పరిష్కరించి శుద్ధప్రామాణిక ప్రతులను, సిద్దపరచటానికి 
ఆద్యుడు బ్రౌన్‌. అందువల్లనే ఆయన 'ఆంధ్రభాషావన పునరున్న్మీలన మధుమాస వసంతుడు” 
అని ప్రస్తుతింపబడినాడు. 

బ్రౌన్‌ 36 పురాణేతిహాసాలను సేకరించినట్లు తెలుస్తున్నది. కాశీఖండము, 
పద్మపురాణము, భాగవతం, భారతము, భాస్మర రామాయణము, విష్ణు పురాణము, 
శ్రీకాళహస్తి మాహాత్యముల పాఠనిర్ణయం చేయించి శుద్ధప్రతులు రాయించాడు. 
మహాభారత శుద్ధప్రతి తయారీకి రు. 2714 రూపాయలు ఖర్చు చేశాడు. సిద్ధమైన 
అనేక (గ్రంథాలను అచ్చువేసుకొంటాము అన్నవారికి ఇచ్చేవాడు. మదాసు 
విశ్వవిద్యాలయంలో ద్వితీయ పండితునిగా ఉండిన పురాణం హయగ్రీవ శాప్రిగారి విన్నపం 
మేరకు బ్రౌన్‌ తాను పరిష్మరింపజేసిన ఆంధ్ర మహాభాగవతాన్ని హయగ్రీవశాస్తులు తన 
వివేకాదర్శ ముద్రణాలయంలో 1848లో ముద్రించాడు. ఈ భాగవతపీఠికలో కడప 
దగ్గర ఉన్న ఒంటిమిట్టయే ఏకశాలానగరమని ఆయన రాశాడని బ్రౌన్‌ తన నిఘంటువునకు 
రాసిన ఒక నోట్‌లో వివరించాడు ( సి.పి. బ్రౌన్‌ - డా॥ కొత్తపల్లి వీరభద్రరావు పుట 
163, 164) 

ఈ పురాణేతిహాసాల అధ్యయనంలోనుపరిష్మరణంలోని బ్రౌన్‌ ఆంధ్రకవులను గ్రీక్‌, 
ఆంగ్ల కవులతో పోల్చి తారతమ్యాలను చూపేవాడు. తనకు నచ్చిన కొన్ని పద్యాలను 
ఇంగ్రీష్‌లోకి ఆనువాదం చేసేవాడు. 

ధూర్జటి శ్రీకాళహస్తీశ్వర మహాత్యాానికి బ్రౌన్‌ ఇంగ్లీష్‌లో కథాసంగ్రవాన్ని 
సమకూర్చాడు. బ్రౌన్‌ ప్రజాసామాన్యానికి సాహిత్యం అందుబాటులో ఉం డవలెనని 
ఆశించాడు. అందువల్ల సులభ శైలిలో పురాణాలను ముందుగా పరిష్కరింపజేసి అత్యంత 
ప్రీతిపాత్రమైన వసుచరిత్ర, మనుచరిత్రలను మొట్టమొదట వ్యాఖ్యానాలతో పాటు 
అచ్చువేయించిన కీర్తి బ్రౌన్‌కు దక్కుతుంది. 

కడపలోని బ్రౌన్‌ కాలేజీలో పండితుడిగా ఉండిన ములుపాక బుచ్చయ్యశాస్తి ఈ 
విషయంగా రాసిన మాటలిలా ఉన్నాయి. “సకల లక్షణశాస్త్ర చక్రవర్తి శబ్బ శాసన మాత్ర 
సహజాతవృత్తి లక్ష్య గురులఘు వర్ణ గణవార్తికావృత్తి విద్వన్మతానువర్తి” అయిన బ్రౌన్‌ 
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వసుచరిత్ర విషయం చూడమన్నాదని చెప్పుకొన్నాడు. బుచ్చయ్య శాస్త్రి వ్యాఖ్యానం బ్రౌన్‌కు 
నచ్చలేదు. సాహిత్యం ప్రజాబాహుళ్యంలోకి చొచ్చుకొనిపోవాలని బ్రౌన్‌ ఆశయం. మళ్ళి 
జూలూరు అప్పయ్య పండితుని చేత సులభశైలిలో వసుచరిత్రకు వ్యాఖ్యానం రాయించి 
1844లో ప్రచురించాడు. అదేవిధంగా మనుచరిత్రను వ్యాఖ్యాన సహితంగా 1851లో 
అచ్చు వేయించాడు. 

బైచరాజు వెంకటరాజు రచించిన పంచతంత్రంఅయ్యంగారు నారాయణకవి 
హంసవిశతులకు పదసూచికలు సంతరించాడు. సింహాసన ద్వాత్రింశక కథాసారాన్ని 
4౩ పుటల్లో ఆంగ్లంలో సంగ్రహం చేశాడు. గౌరన హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానాన్ని 1842లోను, 
వైజయంతీ విలాసాన్ని 1849లోను అచ్చు వేయించాడు. కళాపూర్ణోద యం, తారాశకాంక 
విజయం, విజయవిలాసం, కుచేలోపాఖ్యానాలను ముద్రింప చేశాడు. పాతికేళ్ళలో దాదాపు 
పాతిక ప్రబంధాలను పరిష్కరించిన శైవ పురాణాలను పరిష్కరింపచేశాడు. 

గ్రంథసేకరణతోపాటు బ్రౌన్‌ సాహిత్య సంబంధమైన ఇతర సామాగ్రిని కూడా 
అపారంగా సేకరించాడు. చాటు పద్యాలు, జానపద గీతాలు, సామెతలు, పలుకుబళ్లు 
తనకాలం నాటి పత్రికలో వెలువరించిన వ్యాసాలు, సంపాదకీయాలు, వార్తలు, లేఖలు 
మొదలైన వాటిని సేకరించి మంచి కాగితాలపై రాయించి ముందు తరాల వారికి 
అందజేశాడు. తాను విన్న కథలను, గాథలను రాయించి పెట్టాడు. మెకంజీ సేకరించిన 
స్థానిక చరిత్రలను మంచి కాగితాల పై రాయించాడు. ఇవి 62 సంపుటాలైనాయి. తెలుగు 
సంస్కృత రాత ప్రతుల సేకరణకై బ్రౌన్‌ 80 వేల రూపాయలు ఖర్చు పెట్టాడు. 

తెలుగు సాహిత్యంలో బ్రౌన్‌ ముద్రపడని ప్రాచీన కావ్య లేదనటంలో నిజం 
లేకపోలేదు. మంత్ర తంత్ర శాస్రములకు సంబంధించిన ఆనందతంత్రం, సౌందర్యలహరి, 
కులార్ణవం మొదలైన సంస్కృత [గ్రంథాలను సేకరించటం అతని జ్ఞానదాహాన్ని 
తెలుపుతుంది. 14-3-1884 తేదీన బ్రౌన్‌కు రాసిన జాబుమేరకు సంస్థానం నుండి 
వెలువడిన సరస్వతీ పత్రిక ప్రకటించింది. 

తెలుగు సాహిత్యాభివృద్ధికి ఇంత దోహదం చేసిన బ్రౌన్‌ తాను ఎంతచేసినా పూర్తిగా 
ఒక భాషయొక్క సాహిత్యాన్ని ఉద్దరించటం అసాధ్యమని తన స్వీేయచరిత్రలో రాసుకొన్నాడు. 
ఈ విధంగా అలస్యంగా అనితరసాధ్యంగా తెలుగు సాహిత్య సముద్ధరణకు అంకితమై, 
కునుకుతున్న ఆంధ్రసాహిత్య దీపాన్ని ప్రజల్వింపచేసిన బ్రౌన్‌ను వేనోళ్ళ కొనియాడుతూ 
“సరస్వతికీ ప్రస్తుతమందు తమరు వొకరే నివాసస్థానముగా కనబడుతున్నారు. గనుక 
యొక్కడ యేయే విద్యలు దాచబడి వున్నవో అవన్నీ తమంతట తామే తమ సన్నిధికి 
వస్తూ వున్నవి. యిలాగు రావడము వల్ల ఆయా విద్యలు అభివృద్ది అవుతూ వున్నవి. ఈ 


క్రైం 


కాలములో ఈ విద్యను తమవలె అభివృద్ధి చేయించేవారు. నేను యెరిగివున్నంత మట్టుకు 
యెవరూ కనబడలేదు. యిందున గురించి తమరు పుచ్చుకొన్న ప్రయాసవల్ల తేలిన 
పరిష్కార గ్రంథములు అకల్పాంతమును తమ యొక్క కీర్తిని విస్తరించపచేస్తుంటవి' అని 
వఠ్యం అద్వైత బ్రహ్మశాస్త్రి అన్నాడు. 

“ముదివిటుల విధవ లంజలు పదకవితలు” అంటూ పండితులచే విమర్శింపబడిన 
ద్విపదకావ్యాలను బ్రౌన్‌ అభిమానించాడు. పదమూడు ద్విపద కావ్యాలను పరిష్మరింపచేసి 
ఇరవై ఐదింటికి కాగితపు ప్రతులు రాయించాడు. 

ద్విపదకావ్యాలు బ్రాహ్మణేతరుల రచనలు అన్న అభిప్రాయం ఉండేది. (బ్రౌన్‌ 
వీరశైవుల మత([గ్రంథమైన బసవపురాణము అద్భుత కథల సంకలనమని భావించాడు. 
బాణాల శంభుదాసు రచించిన ద్విపద సారంగధర చరిత్రను 1827లో పరిష్కరించాడు. 
“ప్రభులింగలీల' అనే శైవ మత సంబంధమైన ద్విపదం ఆంగ్లంలోకి అనువదించాడు. 
బసవపురాణం, పండితారాధ్య చరిత్రల ఆధారంగా బ్రౌన్‌ శ్రమతాచారములను అవగాహన 
చేసుకొని జంగముల ఆచార వ్యవహారములను వెల్లడించాడు. 

ద్విపదలలో హరిశ్చంద్ర కావ్యాన్ని నవనాథ చరిత్రలో కొంత భాగాన్ని మొట్టమొదట 
అచ్చువేయించిన కీర్తి బ్రౌన్‌కే దక్కుతుంది. నిరాకృతములైన ద్విపదకావ్యాలకు గౌరప్రదమగు 
స్థానాన్ని కల్పించిన మహనీయుడు సి.పి. బ్రౌన్‌. 

ఆంధ్రభాషా భూషణాలనదగిన శతకాలు పండిత పామరజనులకు బాలబాలికలకు 
అత్యంత ప్రీతిపాత్రములు. కాని విన్నకోట పెద్దన శతకాలను క్షుద్ర రచనలన్నాడు. 

కావ్యాలు, ప్రబంధాలు, ద్విపదలు మొదలైన వాటినేకాక 84 శతకాలను సేకరించి 
పరిష్కరించినాడు బ్రౌన్‌ ప్రజల నాలికపై నడయాడే వేమన పట్ల బ్రౌన్‌కు అమితమైన 
అదరాభిమానాలు ఏర్పడినాయి. అబేదుబాయ్‌ రచించిన గ్రంథంలో వేమన ప్రస్తావనను 
మొదటిసారి చూసి 1824లో బ్రౌన్‌ కొత్తగా నేర్చుకొనేవారికి వేమన పద్యాలు విశేషంగా 
ఉపయోగడతాయని విశ్వసించాడు. గ్రీక్‌ దేశస్తుడైన లూషియస్‌ కవి వలె వేమన తెలుగు 
ప్రజలకత్యంత ప్రీతి పాత్రుడని బ్రౌన్‌ భావించాడు. 

1834 నాటికి దాదాపు మూడువేల వేమన పద్యాలను సేకరించి తిప్పాభట్ల 
వెంకటశివశాప్రి సహకారంతో గూఢధార్జ్థాలను గ్రహించాడు. ఆంగ్రభాషలోను తెలుగులోను 
గొప్ప పాండిత్యం గల బ్రౌన్‌ వేమన పద్యాలను భావానువాదం చేశాడు. 

ఎనఖైకంటే ఎక్కువగా శతకములను సేకరించాడు. పండితుల సహాయంతో 
పరిష్కరించి శుద్ద ప్రతులను తయారు చేయించి బ్రౌన్‌ ముద్రించిన గ్రంథాలలో శతకాలే 
ఎక్కువ. ఈ శతకాల పరిష్మరణలో జూలూరి అప్పయ్యశాస్త్రి బ్రౌన్‌కు బాగా తోద్బడినాడు. 
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కలువాయి చెన్నక్ష వృష్ణశతకం, కవి చౌడప్ప శతకం, కాళహస్తి లింగశతకం, భళిరకవి 
వేల్పుశతకం, కోదండరామ, సిద్దిరామ, కాంతాలలామ, శతకాలను బ్రౌన్‌ 1832లో 
పరిష్కరించి అచ్చు వేయించాడు. సుమతి, భాస్మర శతకాలకు వ్యాఖ్య రాయించాడు. 

పాశ్చాత్యుల సంపర్శరం వల్ల మనకు గల్లిన గొప్పలాభం ముద్రణ. విదేశీయులైన 
కైస్త్వవ మతప్రచారకులు మత సంబంధమైన కరపత్రాలను, బైబిల్‌ అనువాదాలను అచ్చు 
వేయించేవారు. క్రమంగా ముద్రణ ఒక కళగా వృద్ధి చెందింది. మౌఖికమైన అధ్యయన 
పద్దతి కొందరికే పరమితమైరకాలం. ముద్రణవల్ల పద్యం సామాన్యులకు కూడా 
అందుబాటులోకి వచ్చింది. ఈ రీతిగ ముద్రణ సాంఘిక విప్లవానికి చేయూతనిచ్చింది. 

బెంజిమన్‌ షుల్త్‌ అనే జర్మన్‌ మిషనరి (1689-1760) “నిజమైన క్రైస్తవుడు జీవితము 
గడపవలసిన నూరు విధులు” అను తెలుగు పుస్తకాన్ని మొదట జర్మనీలోని హ్యాలే పట్టణ:లో 
(1746)లో అచ్చువేశాడని పరిశోధకులు అభిప్రాయం. తెలుగులో ముద్రణకు నోచుకున్న 
మొదటి పుస్తకం ఇదేనని కొందరి అభిప్రాయం. 

బ్రౌన్‌ తెలుగు భాషాధ్యయనం ప్రారంభించటానికి మందే బెంగాల్‌లోని 
శ్రీరాంపూర్‌లో డాక్టర్‌ విలియం కేరీ ముద్రణాయంత్రాన్ని నెలకొల్పి దాదాపు భారతీయ 
భాషలన్నింటికీ అక్షరాలపోత పోయించాడు. కలకత్తాకు చేరువగా : వున్న డేవిడ్‌ బ్రౌన్‌కు 
శ్రీరాంపూర్‌ అచ్చు కూటముతో పరిచయం ఉండేది. 

బ్రౌన్‌ తెలుగు అక్షరాల ఆకారన్ని అచ్చులో కొన్ని మార్పులను చేశాడు. ధ్వనులకు 
కొత్త గుర్తులు కల్పించాడు. అర్జానుస్వారాలు, శకటరేఫలు నిరపయోగములని తన 
ఛందోగ్రంథములో రాశాడు. 

“ఇరువది సంవత్సరములకంటే పైగా బ్రౌన్‌ దొర చెవినిల్లుకట్టుకొని పోరిన 
ఫలితముగా, తెలుగుదేశములో పందొమ్మిదవ శతాబ్ది ఉతరార్ధము వచ్చు నాటికి 
(గ్రంథముద్రణము బాలారిష్ట దోషములను దాటి స్థిరపడింది. 

“తెలుగు సాహిత్యాభివృద్దికి ఇంత దోహదము చేసిన బ్రౌన్‌ దొర కూడా తాను 
విదేశస్తుడనియు, తానెంత చేసినను పూర్తిగా ఒక భాషయొక్క సాహిత్యమును ఉద్దరించుట 
సులభసాధ్యము కాదనియు తన వినయమును ప్రకటించెను” ( సి.పి. బ్రౌన్‌ - మలి 
ముద్రణ డా! కొత్తపల్లి వీరభద్ర రావు - పుట 292). 
వ్యాకరణ [గ్రంథం 

తెలుగు ఛందో వ్యాకరణాలను బ్రౌన్‌కు నేర్పినవారు అద్వైత బ్రహ్మశాస్రి తిప్పాభట్ల 
వేంకట శివశాస్త్రి గార్డు. దేశీయ పండితుల భాషా బోధన బ్రౌన్‌కు ఎంతమాత్రం నచ్చలేదు. 
తెలుగు నేర్చు కొనే పాశ్వాత్తు త్యుల కోసం బ్రౌన్‌ స్వయంగా వ్యాకరణం రచించి 1840లో 


వో 


ప్రచురించాడు. ఆయన వ్యాకరణం రచనలో, వ్యావహారికానికి ఎక్కువ ప్రాముఖ్య మిచ్చాడు. 
లేఖలు 

తెలుగు వాజ్బయంలో కూడా లేఖాసాహిత్యాన్ని ఒక ప్రక్రియగా గుర్తించవచ్చు. 
దీనికి మూలపురుషుడనదగిన వ్యక్తి టౌన్‌ 

“చారిత్రక ప్రాధాన్యమూ విషయభరతమూ సాహిత్య గౌరవము కలిసి 
పండితాదరణకు పాత్రమైన జాబులే లేఖా సాహిత్యంలో చేరుతాయి. మహనీయులు 
రాసిన లేఖలు వారి దృక్పథాన్ని ఆత్మీయతను, వ్యక్తిత్వాన్ని ప్రతిబింబించే దర్చణాలు 
జనాదరణీయాలు, అవశ్య పఠనీయాలు-జీవిత చరిత్ర, సామాజిక చరిత్ర రచనలకు 
ప్రబలాధారాలు. ఈ దృష్టిలో మహనీయులకు-రాసిన లేఖలు గణనీయాలే” (బ్రౌన్‌ జాబుల్లో 
స్టానిక చరిత్ర శకలాలు” అనుశీలను ఆచార్య జి.యన్‌. రెడ్డి) “తెలుగు ప్రజలంతా 
తనకు చదువు చెప్పన గురువులే” అన్నాడు బ్రౌన్‌ ( డా॥ ఆరుద్ర) - ఇది అతని 
వినయశీలం. 
నిఘంటువులు 

బ్రౌన్‌కు అజరామరమైన కీర్తిని సంతరింపచేసినవి ఆయన కూర్చిన నిఘంటువులు. 
బ్రౌన్‌కు ముందు కాంబెల్‌, మారిస్‌, మామిడి వెంకయ్య మొదలైన వారు తెలుగులో 
నిఘంటువులను సమకూర్చారు. కాని నాటి నుండి నేటి వరకు పండితులకే కాక 
సామాన్యులకు కూడా ఉపయోగపడే బృహన్నిఘంటు నిర్మాణంలో బ్రౌన్‌ అగ్రగణ్యుడు. 
బ్రౌన్‌ పాండితీగరిమ నిశితప్రజ్ఞకు సాక్ష్యాలు (బౌన్‌ నిఘంటువులు ఏ మాత్రం 
సంస్కరించకుండా 1852 ప్రతిని 1966లో యథాతథంగా ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి 
ముద్రించడంతో ఆ నిఘంటువుల వైళిష్ట్రం ద్యోతకమవుతుంది. 

“తెలుగు భాషాధ్యయన సందర్భములో తానీ నివుంటువును తనకోసం 
కూర్చుకున్నట్లు, బ్రౌన్‌ ఉపోద్దాతంలో రాసుకున్నాడు. ప్రాచీన గ్రంథాలు, శతకాలు, 
కావ్యాలు మొదలైన వాటిలో లభించే పదాలతోపాటు జనసామాన్యం వాడుకలో గల 
అనేక పదాలు చేర్చబడినందున ఈ నిఘంటువు అందరికీ (ముఖ్యంగా అనువాద కులకు) 
కల్చవృక్షంగా వినియోగపడింది. 
బ్రౌన్‌ నిఘంటువుల ప్రత్యేకతలివి 
1. గ్రంథస్థమైన పదాలతో పాటు వాడుకలో గల పదాలు కూడా చేర్చబడినాయి. 
2.అవసరమైన చోట పూర్వకవి ప్రయోగాలు అరోపాలతో పాటు చూపబడినాయి. 

38. పదాలు అర్జాలు గ్రంథాల నుంచే కాక వాడుక నుంచి కూడా స్వీకరించబడినాయి. 
4. సామెతలు, జాతీయాలు చేర్చబడినాయి. 


వెరి 


5. ఆంగ్ల సామానార్హాలు వీలైనన్ని ఎక్కువగా ఇవ్వబడినాయి. 

సాధారణంగా మన నిఘంటు కర్తలు పదాలకు అర్జాలు ఇచ్చేటప్పుడు, వృక్షవిశేషం, 
భక్ష్య విశేషం. క్రీడా విశేషం అని ఇస్తారు. కాని బ్రౌన్‌ మాత్రం వాటి అసలు పేర్లు. 
సంకేతాలతో పాటు ఇచ్చాడు. దీనివలన బౌన్‌ చేసిన బహు[గ్రంథ పరిశోధన 
స్పష్టమవుతున్నది. 
ఇంగ్లీషు -తెలుగు నిఘంటువు 

ఇంగ్లీష్‌-తెలుగు నిఘంటువు కూర్చటంలో ఆయన ముఖ్యోద్దేశం ఆంగ్ల సాహిత్యం 
మనవారికి అందుబాటులో రావలెనని తెలుగు నిఘంటువులో లాగా ఇందులో గూడ 
ఆంగ్ల పదాలకు అర్జాలను ఇవ్వడంలో జీవభాషలోని పదాలను స్వీకరించాడు. 
మిశ్ర భాషా నిఘంటువు 

మిశ్రభాషా నివుంటువు 1854లో ముద్రించబడింది. ఈ నిఘంటువును 
కూర్చటంలో ప్రధానమైన ఉద్దేశ్యం ముస్లింల పాలనవల్ల తెలుగుభాషలో చేరిన 
అన్యదేశ్యాలను అర్థ వివరణములో చూపటం, అరబిక్‌, ఫారసి, ఉర్జూ భాషా పదాలేకాక 
తమిళ, కన్నడ, మలయాళ భాషా పదాల అర్జాలను కూడా ఇచ్చాడు. ఈ నిఘంటువును 
తెలుగు నిఘంటువుకు అనుబంధంగా ఇచ్చినప్పటికీ దీనిన ప్రత్యేక నిఘంటువుగా 
పరిగణిస్తున్నారు. సాధ్యమైనంత వరకు మిశ్రమ భాష ఉపయోగించవద్దని బ్రౌన్‌ 
సూచించటం అతని ఆంధ్ర భాషాభిమానానికి సాక్ష్యం. 
జిల్లా నిఘంటువు ః 

అనుదిన పాలనా వ్యవహారంలో ఉపయోగించే పదాలను సేకరించి నిఘం టువును 
కూర్చే పనిని కంపనీ డైరక్టర్లు 1842 బ్రౌన్‌కు అప్పగించారు. వివిధ జిల్లాలలో పనిచేసిన 
అనుభవం ఇందుకు ఆయనకు ఉపకరించింది. బ్రౌన్‌ దృష్టిలో ఇది చిన్నపని. కాని 
దీనిమీద కటువైన విమర్శ వచ్చింది. ఈ నిఘంటువు 1855లో విల్సన్‌ ప్రచురించిన 
గ్లాసరీ ఆఫ్‌ జ్యూడిషియల్‌ అండ్‌ రెవిన్యూ టెర్బ్‌లో విలీనం చేయబడింది. దీని ప్రతి 
నేటికి ఢిల్లీలోని నేషనల్‌ ఆర్కైవ్స్‌ లో భద్రంగా ఉంది. 
లిటిల్‌ లెక్సికన్‌ 

క్రైస్తవ విజ్ఞాన సంఘంవారి కోరిక మేరకు బ్రౌన్‌ దీనిని 1852లో ప్రచురించాడు. 
ఈ నిఘంటువులో కోస్తా, రాయలసీమలోని వాడుక పదాలు ఎక్కువగా ఉన్నాయి. దీనికి 
అనుబంధంగా వ్యాకరణ విశేషాలు, తెలుగువాచకం చేర్చబడినాయి. 
చిన్న రచనలు కొన్ని 

బ్రౌన్‌ అభిరుచులు అనంతమైనవి. వ్యాకరణం వంటి సాహిత్య రచనలే కాక ఎన్నో 


వేకు 


విశేషాలను అధ్యయనం చేశాడు. వాటిపై వ్యాసాలు రచించాడు. ఉద్యోగంలో చేరిన 
తొలిరోజుల్లోనే మద్రాస్‌ కాలేజి బోర్డు సభ్యుడైన రిచర్డ్‌ క్లార్మ్‌ కోరిక మేరకు 'ఆంధ్ర 
సంస్కృత భాషల ఛంస్సులను గురించి 56 పుటల చిన్న పుస్తకంరాశాడు. పాశ్చాత్యులకు 
అర్ధమయ్యే విధంగా గ్రీక్‌ - లాటిన్‌ భాషలలోని పోలికలను ఈ చిరు రచన చూపాడు. 
ఈ రచన చదివి కోనింగ్స్‌ బెర్స్‌లో నున్న గోల్డ్‌ స్టకర్‌ అనే యువకుడు సంస్కృత 
భాషాధ్యయనానికి పూనుకొన్నాడు. తర్వాత గొప్ప విద్వాంసుదై బౌన్‌ను కలుసుకొని తన 
కృతజ్ఞతను తెలిపాడు. బ్రౌన్‌ ఆ పుస్తకాన్ని మరింత పెంచి 1869లో అచ్చు వేశాడు. 

భారతీయ శిల్పశాస్తంపై బ్రౌన్‌ పరిశోధనాత్మకమైన వ్యాసం రాశాడు. అది మద్రాస్‌ 
గెజెట్‌లోనేకాక ఏషియాటిక్‌ జర్నల్‌లో కూడా వెలువడింది. విగ్రహాలను చెక్కే శిల్పులతో 
సంభాషణలు జరిగి విగ్రహాలు చెక్కటం, శాస్త్రంలో వాటి కొలతలు, ప్రమాణాలు, 
ఎన్‌సైక్లోపిడియీ బ్రిటానికాలో వర్ణింపబడిన పాశ్చాత్య దేశాల్లోని విగ్రహాల ప్రాణాలతో 
పోలుస్తే విశిష్టంగా రచించాడు. 

దాదాపు ఇరవై నాలుగు భాషలలో పరిచయంతోపాండిత్యాన్ని కూడా గడించిన 
బ్రౌన్‌ ఉర్దూ సాహిత్యంలో వ్యంగ్య రచయితగా ప్రసిద్ధిగాంచిన సాదా (1718-1870) 
రచనలు సేకరించి, సంస్కరించి, ముద్రింపచేశాడు. ఆ ప్రతి ఇండియా ఆఫీస్‌ లైబ్రరీలో 
వుంది. 

సాహిత్య వ్యాసంగంలో తలమునకలవుతూ తీరిక దొరికినపుడు హిందువుల ఆచార్య 
వ్యవహారలమీద, వాటి విద్యావిధానం మీద ఎన్నో వ్యాసాలు వ్రాయగా రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ 
సొసైటి జర్నల్‌లో ఆ వ్యాసాలు వచ్చేవి. ఈ విధంగా ఇత ర ప్రాంతాల్లో కూడా తెలుగు 
వాజ్మయం ప్రచారం చేశాడు. 

సంస్కృతంలోని తాంత్రిక సాహిత్యం అతణ్ణి ఆకర్షించింది. బ్రహ్మాండ పురాణంలోని 
లలితోపాఖ్యాన్ని లాటిన్‌ భాషలోకి అనువదించి, దానికి ఇంగ్లీష్‌లో కూడా 'నోట్స్‌' రాశాడు. 

మేషాది రాశుల పేర్లను గ్రీక్‌ భాషలోకి 'జోడియక్‌'లతో పోల్చి రాసిన బ్రౌన్‌ వ్యాసం 
కర్నాటక క్రనాలజీలో ముద్రింపబడింది. 

పాశ్చాత్యులకు “శివలింగం” పట్ల గల దురభిప్రాయాలను తొలగించటానికి లింగ 
విషయంగా వ్యాసం రాశాడు. ఇదంతా సత్యదృష్టిని పెంపొందించటానికి చేశాడు. వీరశైవుల 
ఆచార వ్యవహారాలపట్ల వీరశైవోద్దారకుడైన బసవేశ్వరుని పట్ల బ్రౌన్‌ ఎంతో శ్రద్ధ చూపి 
బసవేశ్వరుని గొప్పదనాన్ని వర్ణించే బసవపురాణాన్ని కుదించి ఇంగ్లీష్‌లో రచించాడు. 

మద్రాస్‌ సమీపంలోని 'కురుమణిల్‌ొ అనే గ్రామ నామం పోర్చుగీసువారి వల్ల 
కోరమాండల్‌ (చోళమండల్‌) గాను "కొల్లం' అన్న పదం పాశ్చాత్యుల ఉచ్చారణలో 


త్రి 


“క్విలన్‌'గా మారిందన్నారు. భాషాస్వరూపాలు అధ్యయనం కూదా చేసినట్లు తెలుస్తున్నది. 

చారిత్రక విషయాలపట్ల ఆసక్తిగల బ్రౌన్‌ రాజుల యుద్దాలు" అన్న అనంతపురం 
చరిత్రను, ఇంగ్లీషులోనికి తర్దుమా చేసి య. కముకందాడ. 70 పుటల ఈ [గ్రంథం 
చక్కని వ్యావహారిక శైలిలో రచించాడు. (దాక్టర్‌ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి గారు రచించిన 
“'ముసలమ్మ మరణం' అన్న కావ్వ్యేతి వృత్తం అనంతప్తురల చరిత్రలోనిది. ) 

నాడు ప్రభుత్వం కొత్తగా నెలకొల్పిన పాఠశాలల బాలలకోసం కథాసంపుటాలు 

రాశాడు. 

బ్రౌన్‌ పట్ల ప్రగాఢమైన భక్తి శ్రద్దలు గల రావిపాటి గురుమూర్తి పండితులు 
వ్యావహారిక భాషలో విక్రమార్శు కథలు, పంచతంత్ర కథలు రాసి బాల సాహిత్య వికాసానికి 
తోద్చదినాడు. 

నెల్లూరు దేశస్థుడైన తాతాచార్యులు కావ్య, తర్క వ్యాకరణాల్లో నిండా ప్రవీణత 
గలవాదు. ఇతడు ప్రవనాను సంవత్సరమునకు సరి అయిన 1841లో చెన్నపట్న! 1౦లో 
ఉందే సి.పి. బ్రౌన్‌ దొరగారి వద్దకు వచ్చి తాను బ్రతికి ఉండిన పర్యంతము ఆయన వద్ద 
కొలువులో ఉండినాడు. ఈ తాతాచార్యులు నిండా పెద్దమనిషి, సరసుడు, గనుక 
సంభాషణలో సమయోచితమైన విచిత్ర కథలు చెప్పుతూ వచ్చినాడు. ఈ కథలు చేర్చి 
ఒక (గ్రంథముగా అచ్చువేయడమైనది' (సి.పి బ్రౌన్‌) ఈ కథలను ' పాపులర్‌ తెలుగు 
టేల్స్‌ ' అన్న పేరుతో బ్రౌన్‌ 1855లో ప్రచురించాడు. 


తెలుగు వాచకం 

వ్యాకరణం, ఛందస్సు, నింఘటువుల తర్వాత తెలుగు నేర్చుకొనే పాశ్చాత్యులకు 
అత్యంత ఉపయుక్తమైన [గ్రంథం బ్రౌన్‌ రచించిన తెలుగు వాచకం. ఇంగ్లీష్‌ నేర్చుకొనే 
స్వదేశులకు కూడా ఉపయోగార్హ్దం ఈ వాచకం రాశాడు. మనదేశంలోనే కాక లండన్‌లో 
సివిల్‌ సర్విస్‌ పరీక్షలకోసం తెలుగు నేర్చుకొనువారు దీనిని విధిగా చదివేవారు. దీనిలో 
మూడు భాగాలున్నాయి. మొదటి భాగంలో కథలు, ఉత్తరాలు, నేరవిచారణకు 
సంబంధించిన లిఖిత సామాగ్రి-ఇవన్నీ వ్యావహారిక భాషలోనే ఉన్నాయి. రెండవ భాగంలో 
ఆంగ్లానువాదం. మూడవ భాగంలో వ్యాకరణాంశాలు, చిన్న నిఘంటువు ఉన్నాయి. 

బ్రౌన్‌ ప్రజల భాషకు అంటే వ్యావహారిక భాషకు విశిష్టమైన స్థానం కల్పించాడు. 
తెలుగు వాచకంలోని ఒక కథ ఇలా రాయబడింది. 

ఆంగ్లసాహిత్యం సంపర్మం వల్లనే విరామచిహ్నాల వాడకం తెలుగువారు 
చేర్చుకొన్నారు. మన తాళపత్రాలలో విరామ చిహ్నాలెక్కడున్నాయి? 

వితంతువులను సంబోధించి రాయునపుడు,గంగాభాగరథీ సమానురాలు అని 


=. 


రాయటం మన సంప్రదాయం దానిని బ్రౌన్‌ మరువలేదు. 
తెలుగు ప్రజలతో సంబంధం 

“తెలుగు వాళ్ళతో సత్సంబంధాలు పెట్టుకొని, వీలైనంత సానుభూతితో సమకాలీన 
తెలుగు ప్రజాజీవితంలో సంలీనమై, దానితో తాదాత్మ్యం చెంది తెలుగు గుండెల 'లబ్‌దబ్‌ 
ధ్వనుల్ని పరిశీలించిపోయిన 'సాహిత్య శాస్రజ్డుడు' బ్రౌన్‌. అంతేకాదు తెలుగు జనజీవితంలో 
నుంచి జీవితాన్ని దర్శించి అవగాహనకు తెచ్చుకొని, మనకొక అవగాహనను 
ప్రసాదించిపోయిన 'సారస్వత మూర్తి బ్రౌన్‌ అన్నాడుబంగోరె. 

ఉద్యోగ ధర్మాన్ని అనుసరించి బౌన్‌ కడప, మచిలీపట్నం, రాజమండ్రి, కంబం, 
గుంటూరు మద్రాసువంటి నగరాలలో పనిచేశాడు. ఉద్యోగరీత్యా తెలుగు ప్రజలతో 
పరిచయం ఏర్పడింది. తన పండితులతోను తాను నమ్మినవారితోను తప్ప మిక్షిలి 
ప్రజాసామాన్యంతో సన్నిహిత సంబంధాలను కావాలనే పెట్టుకోలేదని స్వయంగా 
రాసుకొన్నాడు బ్రౌన్‌. కాని ప్రజల విషయంలో సానుభూతి ఉందేది. ఆ పత్రాలలో బ్రౌన్‌ 
మానవ కారుణ్యదృష్టిని తెలుగు భాషా సాహిత్యాల పట్ల ఆయనకు గల శ్రద్దాసక్తులను 
గురించి రాసుకొనేవారు. చదువుకొన్న పేదవారికి బౌన్‌ సులభుడు. కాని చదువురానివారు, 
ధనవంతులు అతని వద్దకు వెళ్ళటానికి జంకేవారు. 

వేటూరి ప్రభాకరశాస్రిగారు తమ చాటు పద్యమణిమంజరిలో క్రింది ఉదంతాన్ని 
పేర్ళొన్నారు. కన్యాశుల్మమున్న రోజులవి. ఒక కరణంగారు, ఇంకా కొన్ని దినాలు సంసారం 
చేయ్యవలెనని వాంఛించాడు. పెండ్లికూతురుకు శుల్మంగా అరవై రూపాయలు ఇవ్వవలసి 
వచ్చింది. డబ్బులకు విపరీతమైన విలువగల కాలమది “కన్యాదానం చేయించి యిల్లు 
నిలుపవలెను” అని బ్రౌన్‌కు జాబు రాశాడు. ఆ దీనుడు భాగవతంలోని “లావొక్కింతయు 
లేదు..” అను పద్యం రాసి అర్జితోపాటు పంపుకొన్నాడట. అందుకు ఆ అర్జీమీదనే 
ఎందార్స్‌మెంటుగా బ్రౌన్‌ ఈ పద్యాన్ని రాసి పంపాడట. 

జ వఏనుమృతుండనౌదునని యింతభయంబు మనంబులోపలన్‌ 
మానుము సంభవంబు గల మానవ కోట్లకు చావు నిక్కమౌ 
గాని హరిందలంపుమిక గల్గదు జన్మము నీకు ధాత్రిపై 
మానవ నాథ! చెందెదవు మాధవలోక నివాస సౌఖ్యముల్‌ ”. 

ఈ విన్నపాన్ని బ్రౌన్‌ మన్నించాడో లేదో తెలియదుగాని, నాటి ప్రజల పట్ల 
ఆయనకున్న ఆత్మీయతను ఈ విన్నపం తెలుపుతుంది. తెలుగు రీడర్‌పై విన్నపం లోని 
కన్యాశుల్మాన్ని గురించి క్రింది “నోట్‌” రాశాడు. 

తన కృషిలో సహాయపడుతున్నవారిపట్ల బ్రౌన్‌ ఎంతో ఆదరం చూపేవాడు. జీతం 
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రూపంలో [గ్రంథసేకరణ విషయంలో, ముద్రణ విషయంలో బ్రౌన్‌ వారికి సహాయమందబేసి 
తన పలుకుబడిని ఉపయోగించి తోడ్పదేవాడు. 

“బ్రౌన్‌ పండిత పక్షపాతి, వారి దుస్టితికి విచారించేవాడు. మనం మన సేవకులకు 
ఇచ్చునంతటి తక్కువ జీతమునకు కూడా పండితులు లభింతురు” అన్న మాటలో బ్రౌన్‌కు 
పండితులవట్ల గౌరవంలేదని కాదు. ఆ మాటలు ఆనాటి పండితుల ఆర్టికస్టితిని 
తెలుపుతాయి. అందువల్లనే పండితులకు ఆయన 'దేవుడు' అయినాడు. 

సాంఘిక దురాచారాలను రూపుమాపుటలో కూడా బ్రౌన్‌ శ్రద్ద వహించాడు. 1828 
ప్రాంతంలో బ్రౌన్‌ కడపలో పనిచేస్తుండగా కడప సమీపంలోని ఒక బ్రాహ్మణ కుటుంబంలో 
'సహగమనం'” జరగబోతున్నట్లు విని స్వయంగా శ్మశాన వాటికకు వెళ్ళి తన ఎదుటనే 


శవదహనం జరిపించి, ఒక స్త్రీ ప్రాణాలను కాపాడాడు. తెలుగు జిల్లాలలో ఇది తక్కువ 
అన్నాడు. 


“"31(66-[016*6౧160౮6 'గీ$1షట0 4౮౦౪121. 1.006401) 1828" 


బ్రౌన్‌ పండిత మండలి 
“ప్రాచీనాంధ్ర తాళపత్ర గ్రంథములు తైల సంస్కారము లేక గట్టిక 
బువ్వయగుచున్న కాలమున యుడ్భవించి దేశమందెల్లెడల నిర్లక్ష్యముగా 


పడియున్న తాళపత్రగ్రంథములను సేకరించి సంస్కరింపజేసి, కాగితాలపై ఎత్తి వ్రాయించి 


విపుల పాఠభేద పరిశీలనము కావించి ముద్రించి భద్ర పరచిని కీర్తి బ్రౌన్‌ దొరగారిది” 
(డా॥ నిడుదవోలు వేంకటరావు) బ్రౌన్‌ తలపెట్టిన వాజయ మహాయజ్ఞమున లేఖకులుగ 
నౌకర్లుగ పండిత పరిశోధకులు తోడ్పడి తమ విజ్ఞానాన్ని ఆ మహాయజ్ఞమున అజ్య 
హోమంవలె ధార పోసిన కవి పండితులకు మనం కృతజ్ఞతను ప్రకటించాలి 

వెలగపూడి కోదండ రామయ్య బ్రౌన్‌కు తెలుగు అక్షరాలు నేర్పిన కళాశాల పండితుడు. 
అక్షరాభ్యాసం చేయించిన గురువు. కనుక ఈయన ప్రాతఃస్మరణీయుడు. గురువుగారి 
దయవల్ల బ్రౌన్‌కు వేదండమును (ఏనుగు) ఎక్కినంత కీర్తి లభించింది. కాలాంతరంలో 
బ్రౌన్‌ గురుదక్షిణగ కోదండ రామయ్య గారికి పోలీస్‌ హెడ్‌ అమీన్‌గ ఉద్యోగ మిప్పించాదు. 
వఠ్యం అద్వైత బ్రహ్మశాస్త్రి ః బ్రౌన్‌ మచిలీపట్నంలో అసిస్టెంట్‌ జడ్జిగా ఉన్నప్పుడు 
ఈయన కోర్టు పండితుడైనాడు. (1833) గుంటూరు రేపల్లె తాలుకా కారుమారు గ్రామ 
కాపురస్టుడు ఈతని విద్యా వైదుష్యాలను గుర్తించి బ్రౌన్‌ ఇతని వద్ద వ్యాకరణం, ఛందస్సు 
నేర్చుకొన్నాడు బ్రౌన్‌కు ఆప్తమిత్రుడు. లిఖిత ప్రతుల సేకరణలోను వివిధ భారతీయ 
(గ్రంథాలను తెలుగు లిపిలో వ్రాయించి పంపించటంలో బ్రౌన్‌కు విశేషంగా తోద్పడినాడు. 
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శబ్దార్ధ నిర్ణయంలో గురుమూర్తి శాస్త్రతో పాటు ఈ బ్రహ్మయ్యను కూడా పరమ 
ప్రామాణికునిగా [గ్రహించి తారాశశాంక విజయ ప్రబంధాన్ని పరిష్కరించాడు. రేఫ 
రకారములను గురించిన గ్రంథం వ్రాశాడు. వసుచరిత్ర కావ్య ముద్రణ ఇతన పర్యవేక్షణలో 
ప్రారంభమైంది. ఈయన పెద్ద తమ్ముడైన సీతారామశాస్త్రి, చిన్నతమ్ముడైన రామలింగ 
శాస్త్రి కూడా బ్రౌన్‌కు తోద్పడినారు. బ్రహ్మయ్య బ్రౌన్‌పై పెక్కు శ్లోకాలు పద్యాలు వ్రాశాడు. 
బ్రహ్మయ్యను రెండు చోట్ల బ్రౌన్‌ 1 ౪6? 1621006 లర 312%%ష/2 డేవిడ్‌ అని 
పేర్కొన్నాడు. 
ములుపాక బుచ్యయ్య శాస్త్రి ః బ్రౌన్‌ ఇతనిని తన విద్యాగురువుగా పేర్ళొన్నాడు. ఈయన 
కడప జిల్లా నందలూరుకు చెందినవాడు. వేంకటేశ్వర మాహాత్యం, మాఘం నుంచి ఒక 
పద్యాన్ని బౌన్‌ ఆంధ్ర గీర్వాణచ్చందంలో ఉద్ధరించాడు. బుచ్చన్న (బ్రౌన్‌ సంబోధన) 
విష్ణుపురాణం, హంసవింశతి, భారతం, భాగవతం మొదలైన కావ్యాల పరిష్మరణలో 
తోద్చడినాడు. ఈయన వసుచరిత్రకు వ్రాసన వ్యాఖ్యానంలో “ఛార్లీస్‌ ఫిలిప్పు బ్రవున్విపులాధి 
నాథ కరుణా కటాక్ష లబ్ద విభవాతి శయుడ” నని వ్రాసుకొన్నాడు 

ఇతని శైలి ప్రాఢధంగా ఉండటంవల్ల బ్రౌన్‌కు ఈయన రచించిన వసు చరిత్ర 
వ్యాఖ్యానం నచ్చలేదు. సుప్రసిద్ధమైన “నూర్హార్లు లెక్క సేయక... అన్న పద్యం ఈయన 
వ్రాసిందే. 
జూలూరి అప్యయ్య శాస్త్రిః బ్రౌన్‌ కొలువులో ఉండిన ఉద్దండ పండితుడు బ్రౌన్‌ 64011161 
40212. & 0066206 ౮౫౫220: స06 1620006 240001 081411 తీ౧ం8ిరాత 5836! 
611 [టా 2 8801011 ౧|య0ష01610%20 1620012" అని ప్రశంసించాడు 

అన వద్య విద్యాసాగర విహార సుజనో పహార తారహార హీర డిండీర విస్తార 
యశోదారులగు ఛార్లెస్‌ సి.పి. బ్రౌన్‌ దొర యుత్తరువు ప్రకారము పండిత మండల 
మండితులగు జూలూరు అప్పయ్య పండితులచే సరసముగ రచింపబడిన - ప్రతి పద 
టీకా సహితము*8 మను చరిత్ర కావ్యం 

అప్పయ్య గుంటూరు జిల్లా వేటపాలెం (ప్రస్తుతం ప్రకాశం జిల్లా) వాస్తవ్యుడు 
బ్రౌన్‌చకోరిక మేరకు పెక్కు ఆంధ్ర గ్రంథములను పరిష్కరించాడు. ఇతనికి కవిగా పెద్ద 
పేరు లేదు కాని వ్యాఖ్యాతగా అగ్రగణ్యుడు. అప్పయ్య రచనలలో కృష్ణస్తుత్యాత్మకమైన 
యదు వంశ భూషణా శతకము, రామ పంచాశత్‌ కందం శ్రీవేంకటేశ్వరుని మీద 
విప్రలంభ శృంగారాత్మకమైన 27 పద్యాల శ్రీనవాస తారావళి అనేవి లభించాయి. అప్పయ్య 
పంతులు అత్యంత వినయ భూషణుడు అనటానికి క్రింది పద్యం ఉదాహరణం. 

“తలపగ సాహితీ చతురతాలవలేశము లేదు, లక్షణం 
బుల తెజగెట్టిదో తెలియబోలదు, పూర్వకవి ప్రయోగవా 


షర్మ 


గ్విలసతమా యెజుంగను గవీత్వము జెప్పగబూనినాడన 
న్నెలమి గృతార్జుజేయదగు గృష్ట హరీ యదువంశ భూషణా (డి. 1665) 
మనుచరిత్ర, వసుచరిత్ర, కవికర్ణరసాయన, విజయవిలాసాలకు వ్యాఖ్యానాలను 
రచించాడు అప్పయ్య. 
"100 తీరం ఇటు 0000900106 20 గూంగ0/ 220 ల్యుం6 06 [00662000 
01061102 [16 1౦51 1620006 ౦1౧౦1౪94 5010120. [13 26ల006. 115 01110 
216 113 2006 50036 2ాటున ౦౦౧20666 8626 1600600 అని వ్రాసుకొన్నాడు 
బ్రౌన్‌. 
ఆముక్తమాల్యద. వష్టుపురాణం, పద్మ పురాణం మొదలైన కావ్యాలను పరిష్కరించాడు. 
బ్రౌన్‌ మెచ్చిన బ్రౌన్‌కు నచ్చిన పండితుడు అప్పయ్యశాస్రి. 
రావిపాటి గురుమూర్తి శాస్త్రి తెల్ల దొరల కోసం తెలుగులో వాక్యగ్రంథాలు రచించిన 
వారిలో మొదటివాడు. తెల్లదొరలకు పాఠ్యగ్రంథంగా ఉపయోగపడాల్సిన గురుమూర్తి 
శాస్త్రి విక్రమార్మ కథలు అనేక వాక్య గ్రంథాలు వ్రాయగా 1819 లో కాలేజి బోర్జువారు 
దానిని అచ్చువేశారు. 
కాలేజిలో (ఫోర్ట్‌సెంట్‌ జార్డ్‌ ) ప్రధానాంధ్రోపాధ్యాయుడుగా సివిల్‌ సర్వంట్లకు తెలుగు 
నేర్పాడు. పెద్ద ఉద్యోగాల్లో ప్రవేశించినప్పటికీ దొరలు తమ సందేహాల నివారణ కోసం 
గురుమూర్తి శాప్రి గారికి జాబులు వ్రాసుకొనేవారు. 
ఈయన రచించిన పంచతంత్రము సంస్కృత పంచతంత్రానికి వచనాను వాదం. 
ఇదికూడ పాఠ్య గ్రంథంగా ఉండేది. గురుమూర్తి వ్రాసిన తెలుగు వ్యాకరణం విశేషమైనది. 
వ్యావహారిక భాషలో ఆంగ్లవ్యాకరణ రచనా పద్ధతిలో ఉంది. ఈయనకు బంగారు 
కడియమును ఇచ్చి సత్మరించారట. 
1 గంగగం0 113 ౧౫౦ 0602856 11 (21006. 16200108 206 8006 301306 
2102ం అగగిం6 115 )8602యుం0610 1350060౮ అన్నాడు బ్రౌన్‌. 
గురుమూర్తి శాప్రి 1835 ప్రాంతాల్లో 'రిటైర్‌' అయ్యారు. ఆయన పూర్వ విద్యార్థులెవ్వరో 
అతనికి కడప జిల్లా కదిరి (అప్పట్లో డిస్ట్రిక్ట్‌ మున్సిఫ్‌గా ఉద్యోగమిచ్చారు. 
తాతాచార్యులు, తిరుపతి తాతాచారి కథలసంపుటిలో బ్రౌన్‌ ఇతనిని క్రింది విధంగా 
పరిచయం చేశాడు. నెలూకి దేశస్టుడైన తాతాచార్యులు కావ్య తర్మ వ్యాకరణముల యందు 
నిండా ప్రవీణత గలవాడు. ప్రవనామ సంవత్సరమునకు సరి అయిన 1841 సం॥లో 
చెన్నపట్నంలో వుండే సి.పి. బ్రౌన్‌ దొరగారివద్దకు వచ్చి తాను బ్రతికి వుందిన పర్యంతము 
ఆయన వద్ద కొలువులో వుండినాడు. యీ తాతాచార్యులు నిందా పెద్దమనిషి సరసుడు 
గనుక సంభాషణలో సమయోచితమైన చిత్ర చిత్రకథలు చెప్పుతూ వచ్చినాడు. 
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టౌన్‌ కొలువులో చేరక పూర్వం ఈయన ఒక వీధిబదిని నిర్వహించినట్లు క్రింది 
లేఖవల్ల తెలుస్తున్నది. 'మహారాజుథ్రీ బ్రౌన్‌ దొరగారి సముఖానకు- తిరుపతి తాతాచార్లు 
వ్రాసుకొన్న మనవి. - మా విద్యార్దులకు చూచి వ్రాసుకోవడమనకు నైషధం ప్రథమ 
సర్గ సవ్యాఖ్యానముగా నున్న అమరి త్రికాండలు శుద్ధ ప్రతి మూలమును దయచేయ 
వలసిందని కోరుతున్నాను. వీటిని రెండు నెలలుగడువు వుంచకొన దయచేయ వలసినది. 
చిత్తగించవలెను. తాతాచార్యులవ్రాలు 
టబౌన్‌కు అధ్యాపకుడుగా వ్యవహరించినవాడు. ఫొడ్రుగర్కి స్ట్రూలకాయుడు, 
ఉభయభాషా విశారదుడు. వినమ్రుడు. తర్క జ్యోతిష, వైద్యశాస్తములెరిగినవాడు. బ్రౌన్‌ 
కావ్యాలను వివరించు సందర్భంలో చెప్పన కథలకే 1855లో టౌన్‌ స్వయంగా 
ఆంగ్లానువాదం ప్రకటించాడు. 
తాతాచార్యులు పాండిత్య ప్రకర్షకు దూరంగ ఉండి పోయాడు. ఆయన కథలన్నీ 
వ్యావహారిక భాషలోకి రచించాడు. 
కంభం నరసింహాచార్యులు ః- శశాంక విజయానికి వ్యాఖ్యానం వ్రాశాడు. విక్రమార్మ 
చరిత్రము కాశీఖండము, హంసవింశతి, హరిశ్చంద్రోపాఖ్యానం మొదలైన కావ్యాలను 
పరిష్కరించాడు. సంస్కృత ఆనంద తంత్రమునకు వ్యాఖ్యను సమకూర్చాడు. రాఘవ 
పాండవీయ వ్యాఖ్యాత ఈయనే. 
“శ్రీమద్రాజాధిరాజాతి తర వినుత వాక్యాతురీ వైభవేన 
ఫిల్లి ప్పార్లీసు బ్రౌనూ పరివృఢమణినా సంతతం పోషితేన। 
శ్రీమౌద్దల్యాన్వయ ప్రజనిత నరసింహాచార్య నామ్నాప్రణీతా 
టాకాలోకోపకీర్తి ర్విజియతు విదుషాం మానసం తోషయంతీ” 
బ్రౌన్‌ సేకరించిన సంస్కృతాంధ్ర గ్రంథాలన్నిటినీ వింగడించి వానికి పట్టికలను 
తయారుచేసి, కడప బంగళాలోని గ్రంథాలయాన్ని క్రమబద్ధంగా తీర్చినాడు. 
చిలకమర్రి నరసింహాచార్యులు తారశశాంకానికి చకోరీయ వ్యాఖ్య వ్రాసిన వాడు. 
సింహాసనద్వాత్రింశిక, శరభకవి హరిశ్చంద్ర చరిత్ర, ప్రభులింగ లీలలను పరిష్కరించాడు. 
సముద్రాల నరసింహాచార్యులు కడపలోని బ్రౌన్‌ కాలేజిలో నౌకరు. ఆ కాలంలో జీతాలు 
సకాలంలో చెల్లించకపోతే సమ్మెలకు దిగేవారుకారు. 1834 సం[7లో బ్రౌన్‌ ఆర్థిక పరమైన 
ఇబ్బందులలో కూరుకొని తన పండితులకు రెండు నెలలు జీతం బకాయి పడినాడు. ఆ 
సమయంలో పండితులు సమష్టిగా వినయ పూర్వకమైన వినతి పత్రాన్ని బ్రౌన్‌కు పంపారు. 
“తమ కాలేజి నౌకర్లు వ్రాసుకొన్న అర్జీ విన్నపం. మాకు జనేవరి నెల తాలుకు 
ఫెబ్రవరి నెల తాలూకున్ను జీతములు యిదివరకు ముట్టకండా వున్నది. మార్చి నెల 
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కూడా జరుగుతూ వున్నది... మా మనవి ముఖ్యముగా 
చిత్తగించ నదంప్‌ రెండునెలల జీతమును దయ చేయించవలెనని మిక్షిలి 
వినయపూర్వకముగా వేడుకుంటూ వున్నాను. దివ్య చిత్తానకు తేవలెను. 
అన 1834 సం॥ ది 18 మార్చి 
కంభం నరసింహాచార్య చేవ్రాలు 
జూలూరి అప్పయ్య చేవ్రాలు 
వెంకట నర్సు చేవ్రాలు 
సముద్రాల నరసింహాచార్యుల చేవ్రాలు 
వారణాశి రామస్వామి చేవ్రాలు 
వెంకయ్య గరిమెళ్ళ :- కడపలోని బ్రౌన్‌ బంగళాలలో ప్రతిదినం జరిగే సాహిత్య 
సంస్క్మరణోద్యమంలో ముఖ్య పాత్రధారి, ఉదయగిరి వాస్తవ్యుడు. కడప బంగళాలోనే 
నివసిస్తూ భారతారణ్య పర్వాన్ని పరిష్కరించాడు. 

కవికర్ణరసాయనము, దశావతార చరిత్ర, సత్యభామాసాంత్వనము అనే కావ్యాలను 
పరిష్కరించుటయే గాక దశావతార చరిత్రకు వ్యాఖ్యానం రచించాడు. 

'6ఖయిు!2 లంట 0 ల౦0మలకైక. 20402 220, క006 301012 ౫౪6366 
10 00306) 206 2 06266001 ౪౧66” అని బౌన్‌ ప్రశంసనందుకొన్నాడు. 
పైడిపాటి వెంకట నరసయ్య ఇతడు బ్రౌన్‌కు వ్రాసిన ఒక లేఖలో “తమ కవీశ్వరుడు 
పైడిపాటి వెంకట నరసయ్య అని తన్ను పరిచయం చేసుకొన్నాడు. కవీశ్వరుడు కాబట్టే 
బౌన్‌ చె న్నపట్టణములో కవీశ్వరుల యొక్కానున్ను, రాజుల యొక్కానున్ను పూర్వోత్తరములు 
పద్యాలుగా చెప్పే పనికి సిఫారసు చేసెను. మొదట కంభంలో ఉండి తర్వాత కడప 
బ్రౌన్‌ కాలేజికి వచ్చాడు. వైజయంతీ విలాసం, అనిరుద్ద చరిత్ర, రాధికా సాంత్వనం 
మొదలైన కావ్యాలకు టీక వ్రాశాడు. 
తిప్పాభట్ల వెంకట శివ శాస్త్రి ః- టబ్రౌన్‌కు ఒక విధంగా గురువు. బ్రౌన్‌కు తెలుగు 
సాహిత్య స్పృహను కలిగించిన తొలి తెలుగు పండితులలో ప్రముఖుడు. వేమన పద్యాలకు 


చిత్తు పీఠికలో బ్రౌన్‌ ఇట్లా వ్రాశాడు..... 1 2౨౫ 0601666 [0 ౧౫౦ ౪76౫” 16200066 
3120000053/10 (8£[6 6 006 12024286 16 22000028 206 80306) [ల 
26 ౧౧10020062 601202 51/2 52501 01 శి42&001100200200 జర రీరా2101 
91220010 ; 016 ౧౫2౧616 0010021082 [0 16 ౦0౪ 10 *000 1 [2౫6 016 [01001 


01 06109 23131206 )3626". 
అరణి మఠం వీరభద్రయ్య బ్రౌన్‌ ఇతనిని తన జంగమ గురువుగా భావించాడు. శైవుడైనా 
పరమ వైష్ణవ మతమైన వైజయంతీ విలాస కావ్యానికి టీక వ్రాశాడు. పండితారాధ్య 
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చరిత్రను పరిష్కరించాడు. పిడమర్తి సోమన ప్రభులింగ లీలలకు వ్యాఖ్య వ్రాశాడు. ఎన్నో 
ద్విపద కావ్యాలను పరిష్కరించిన పందితుడు. 
జూలూరి లక్ష్మీనారాయణ సునందా పరిణయ కావ్య లేఖకుడు. జూలూరి అప్పయ్య 
కుమారుడు. ఈయన వసుచరిత్ర మూల గ్రంథాన్ని కాపీ చేయగా తండ్రి వ్యాఖ్య వ్రాశాడు. 
చెంచయ్య కావ్య పరిష్కరణ కార్యానికి నియుక్తుడైన వాడు. దశావతార చరిత్ర పరిష్మరణలో 
పలుచోట్ల తీర్పు చెప్పినవాడు. 
గంజాం అప్పయ్య ఇతడు హరిదాసు. పల్నాటి వీర చరిత్ర ప్రతిని బ్రౌన్‌కు ఇచ్చాడు. 
బాపట్ల తాలుకా పెదగంజాం వాస్తవ్యుడు. 
కదడపతో అనుబంధం 
మూదేళ్ళపాటు మద్రాసులో ఉద్యోగ శిక్షణ తర్వాత బ్రౌన్‌ 1820 ఆగష్టు 
19,20తేదీల్లో కడప కలెక్టర్‌కు రెండవ అసిస్టెంట్‌గా కడపలో కాలుమొపాడు. ఆనాటి 
పరిస్థితులను గురించి బ్రౌన్‌ స్వీయ చరిత్రలో ఇలా రాసుకొన్నాడు. 
బ్రౌన్‌ ఉద్యోగరీత్యా 1820-22లో ఒకసారి 1826-29లో మరోసారి, దాదాపు 
అయిదేళ్ళు కడపలో ఉన్నాడు. అప్పటి మద్రాసు ప్రాంతంలోని ఎన్నోచోట్ల ఉద్యోగం 
చేసినా తెలుగు సాహిత్యానికి అటపట్టయిన కడపలో సువ్యవస్థితమైన సాహిత్య కర్యాగారాన్ని 
నెలకొల్పాడు. 
వసుచరిత్ర వ్యాఖ్యానానికి పీఠికా ప్రాయంగా బుచ్చయ్యశాస్త్రి బ్రౌన్‌ను ప్రశంసిస్తూ 
పదిహేను పద్యాలు రాశాడు. 
తే॥గీ॥ వారిలో నింగిలీషు సద్వంశవార్థి 
బుట్టి దేవిడ్డు విద్యాభిభూత గీష్ప 
తి ప్రభావుడు సకల దిగ్దేశ విదిత 
విమల చరితుడు సతత సదృ్వత్తిపరుడు” 
కదపలో ఉన్నపుడే (1825) తెలుగు భారతాన్ని చదువనారంభించాడు. అప్పట్లో 
ఆయన వేతనం రూ.500 మాత్రమే. అయినా మహాభారతం శుద్ధప్రతి తయారు చేసేందుకు 
2714 రూపాయలు ఖర్చు చేశాడంటే అయిదు నెలల కష్టార్దితాన్ని ఈ పనికి వ్యయం 
చేశాడన్నమాట. 
సేద్యం 
తన బంగళా తోటలో రకరకాల చెట్లు చేమలు -సన్నవచెట్టు-లావుచెట్టు వేసి 
వ్యవసాయం చేయించేవాడు. వీటి సేద్యం -గీద్యం కాపుదల ఇషయమై సేద్యగాళ్లు 
రఘువాలీలు, ఎద్దులు, వతాలు-ఇట్లా పెద్ద తతంగమే ఉందేది. ఈ తోటల్లో ద్రాక్ష చెట్లు 
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బాగా కాపుకాస్తుందేవనుకోవాలి 

యాభఖైఏళ్లు వచ్చేసరికి బ్రౌన్‌ మద్యపానం మానివేశాడు అవివాహితుడు ఎల్లవేళ్లలో 
సాహిత్య వ్యాసంగమే కాకుండా వేటలు వినోదాల్లో కాలక్షేపం చేసేవాడు, 

ఇల్లే కాలేజి! ఎక్కడున్న ఇంటికి కాలేజి' అని పిలిచేవారని స్వీయచరిత్రలో బ్రౌన్‌ 
రాసుకొన్నాడు. 

బ్రౌన్‌ కడప పేరును ఆంగ్లంలో €౪66202% అని రాయటానికి 26202 ఇష్టపడక 
అని రాసేవాడు. "1౫/1116 2౯౮16202 1 ౪916 ౮1661. 60186 206 960120 " అని 
స్వీయ చరిత్రలో రాసుకొన్నాడు. 
వ్యక్తిత్వం : (1798-1884) 

బ్రౌన్‌ ఆంగ్రేయుడు కాని పుట్టింది ఇండియాలో, పెళ్ళి, పెళ్ళాం, పిల్లలువంటి 
బాదర బందీ లేకుండా రేయింబవళ్ళు తెలుగుభాషా సాహిత్యాలే తన ఊపిరిగా జీవించిన 
సారస్వత యోగి బ్రౌన్‌. 

సదా సర్వదా సాహిత్య చింతనా మత్తుదైనందువల్ల అతనికి ఆంగ్లమిత్రులు కొందరు 
తనను పిచ్చివాడని పరిహసించారని పేర్ళొన్నాడు. నీ[ 2005 0౧ల 1 126 0661) 
0015166166 (206 0 ౫ 3010) 2 30006 ౫016 1౫ 50%06... 036 ౪10 [126 
100౪0 ౧06 1600021060” [టాం 6866 ౧౧6 31010 586.” 

మహత్తర లక్షసాధనకోస ఏం (శ్రమించిన వ వాళ్ళనందరినీ సమాజం సాధరణంగా 
పిచ్చివాళ్లనే భావిస్తుంది. నిజంగానే బ్రౌన్‌కు తెలుగు పిచ్చిపట్టింది. గ్రీక్‌, లాటీన్‌, హీబ్రూ, 
(ఫ్రెంచి, ఇటాలియన్‌, పర్షియన్‌, సంస్కృతం,ఆం(ధ్రం వంటి 24 భాషలలో పాండిత్యం 
గడించిన వాడాయన. 

ఆయన పరమ నైసష్టికుడైన క్రైస్తవుడు, పాపభీతి, దైవభక్తి కలవాడు. ఏనాడు సబ్బాల్‌ 
నియమాన్ని ఉల్లంఘించ దలేదు. ఉదయం అయిదు గంటల నుంచి పది వరకు సాహిత్య 
కార్యక్రమాల్లో పాల్గొనేవాడు. ఆదివారం పూర్తిగా విశ్రాంతి దిన. ఆ రోజు తన నిఘంటు 
నిర్మాణం నిలుపుదల చేసేవాడు. 

బౌన్‌ హిందూసమాజ సంప్రదాయాలలో ఏనాడు జోక్య ౦ కల్పించుకోలేదు. మన 
మతాచారాలను గౌరవించాడు. తెలుగు పిల్లల కోసం బళ్లు స్థాపించిన బ్రౌన్‌ 1821లో 
కడపలో రెండు పాఠశాలలు 1823 లో మచిలీపట్నంలో రెండు 1844లో మద్రాసులో 
ఒకటి. ఇలా ధర్మ పాఠశాలలను ప్రారంభించాడు. వాటి నిర్వహణలో కొన్ని లోపాలు 
గోచరించిన కారణంగా వాటిని రెవరెండ్‌ క్రిష్టియన్‌ అరులపెన్‌ అనునతనికి బదిలీ 
చేశాడు. 
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టబౌన్‌కు అపారమైన భూతదయ, బీదలపట్ల సానుభూతి ఉండేది. నిరుద్యోగ లెందరికో 
పని కల్పించి బీదలకు సహాయపడినట్లు బ్రౌన్‌ జాబుల వల్ల స్పష్టమౌతుంది. తన సపాదనలో 
ప్రతి రూపాయికి పైసా వంతున దాన ధర్మాలకు కేటాయించాడు. ప్రతి నెల కుంటి, 
గుడ్డి, అవిటి వాళ్ళకు అయిదు వందలదాకా ధర్మ చేసేవాడు. బిచ్చగాళ్ళు కూడా బ్రౌన్‌కు 
జవాబులు రాసేవారు. ఒకమారు అప్పులు చేసి కటకటా పాలైన పదకొండు మందిని 
355 రూపాయలిచ్చి విడిపించాడు. బ్రౌన్‌కు జైలు అంటే విపరీతమైన భయం. తన 
కొలువులోని ఒక ముస్లీం వేయి రూపాయలిచ్చ ఆదుకొన్న దయామయుడు బ్రౌన్‌. అప్పుల 
బాధలతో సతమతమౌతున్నప్పటికీ తన ఆదాయంలో పైసా పైసా కూడబెట్టి పండితులకు 
వేతనాలిస్తూ ఉందేవాడు. గ్రంథసేకరణ, పందిత పోషణ వంటి పథకాల కోసం అరవైవేలు 
అప్పు చేశాడు. అందులో సగం వడ్డీయే!. 

ఒక ఆంగ్ల వ్యాపారి వద్ద అప్పులు తీసుకొనేవాడు. అప్పుతీరేవరకు ప్రతినెల బాకీ 
క్రింద చెల్లిస్తుందేవాడు. వివిధ సంస్థలలో సభ్యుడుగా ఉందేవాడు. తన తండ్రి చనిపోయిన 
తర్వాత తన తల్లి లండన్‌కు బిడ్డలతో వెళ్లటానికి కలకత్తాలోని ఇవాంజెలికల్‌ చర్చి 
ఫండు నుంచి అప్పు తీసుకున్న నాలుగువేల రూపాయలను బ్రౌన్‌ తిరిగి చెల్లించాడు. 
ఆర్థికంగా కొంత పుంజుకున్న తర్వాత అతిథి మర్యాదలు మళ్లీ మొదలైనాయి. బ్రౌన్‌ 
ఖర్చు మనిషి. 

మద్రాసులోని వేసెరిలో లంకంత ఇంట్లో ఉందేవాడు. ఇంటిని అందమైన చలువరాతి 
విగ్రహాలతో అలంకరించాడు. ఇంగ్లీష్‌, ఫ్రెంచి, డచ్‌, ఇటాలియన్‌, ప్రకృతి దృశ్యాలున్న 
870 తైలవర్ణ చిత్రాలు ఇతర చిత్రాలు రమణీయంగా ఉండేవి. రెండు స్వారీబండ్డు, 
ఆరు గుర్రాలు మున్నగు వాటిలో చివరి దశలో దర్జాగా జీవితం గడిపాడు. గవర్నర్‌ 
భవనంలో కన్నమిన్నగా తన ఇంట షడ్రసోపేతంగా విందులు ఏర్పాటు చేయించేవాడు. 

అతని సొంత గ్రంథాలయంలో ఇంగ్లీష్‌, ఫ్రెంచి, లాటిన్‌ మొదలైన భాషల [గ్రంథాలు 
నాలుగువేలుండేవి. ఒక యూరఫ్‌ చరిత్రకు సంబంధిం చిన గ్రంథాలే నాలుగు 
వందలుందేవి. మువ్ఫది మ్యాప్‌లు ఉందేవి. తెలుగు ప్రజల మన్ననలను కుప్పతెప్పలుగా 
అందుకొన్న బ్రౌన్‌ను కంపెనీ ఉన్నతాధికార్లుగాని, బోర్డు, డైరక్టర్లుగా సరిగా గౌరవించలేదు. 
తెలుగు నేర్చుకొన్న ఆంగ్ల ఉద్యోగులకు బ్రౌన్‌పట్ల అసూయ, ఈర్మ్య ఉండేవి. బ్రౌన్‌కు 
సన్నిహితుడైన బిషప్‌ కార్వెల్‌ అన్నాడు. 

బ్రౌన్‌ మంచి ధారణశక్తి గలవాడని, అనేక భాషలలోని కావ్య భాగాలను సులువుగా 
వల్లించేవాడని పరిశోధనపట్ల అతనికున్న ఆసక్తి అపారమని కాల్ట్వెల్‌ అన్నాడు. అంతేకాదు 
పనికిరాని పుస్తకాలను కూడా చదివేవాడని, శుష్మవాది, మొండి పట్టుదల గలవాడుగ 
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వ్యవహరించేవాడని, చపలచిత్తుడు, వాగ్వాదప్రియుడు అనికూడా అన్నాడు. 

ఇతర రచనలు తనకు నచ్చనప్పుడు తీవ్రంగా విమర్శించే ఈయన తత్త్వం చూస్తే 
“దిషణాహంకార సంభార 

దోహలభాషార్ణవ మూర్తిగా” కనిపిస్తాడని బిషప్‌ కాల్వెల్‌ అన్నాడు. 
తెలుగుకు ఎంతోసేవ చేసిన బ్రౌన్‌కు మనం ఏం చేశాం? 

సి.పి, బ్రౌన్‌ 1820 నుండి దాదాపు అయిదు సంవత్సరాలు కడపలో పనిచేశాడు. 
ఆ మహనీయుడు నిసించిన స్థలంలో ఆయన స్మృతి చిహ్నంగా ఒక గ్రంథాలయ భవనం 
నిర్మించమని డా॥ ఆరుద్ర, బంగోరె (బండి గోపాల రెడ్డి) ప్రోత్సహించారు. 

అప్పటి జిల్లా కలెక్టర్‌ డా. పి.ఎల్‌. సంజీవరెడ్డి బ్రౌన్‌ బంగళా శిథిలాలున్న స్థలాన్ని 
బ్రౌన్‌ మెమోరియల్‌ ట్రస్ట్‌కు 1976లో విరాళంగా ఇప్పించారు. 

స్థలదాత కీ.శే.సి. ఆర్‌. స్వామి కుమార్‌ సి.కె. సంపత్‌ కుమార్‌ అధ్యక్షుడుగా 
జానమద్ది హనుమచ్చాప్రి కార్యదర్శిగా దాతలతో సి.పి. బ్రౌన్‌ మొమెరియల్‌ ట్రస్ట్‌ ఏర్పడింది. 

మూల భవనం 1990 నాటికి పూర్తి అయింది. క్రమంగా కలెక్టర్‌ ఎ. గిరిధర్‌, వి. 
నాగిరెడ్డిగార్లు మరికొందరు దాతల సమకారంతో మొదటి అంతస్తు పూర్తి అయింది. 

నిర్వహణకు ఆర్దిక యిబ్బందులు తప్పలేదు 1994లో కె.వి. రమణాచారిగారు, 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌ ప్రభుత్వ ప్రధాన కార్యదర్శి కె. జయభారతరెడ్డి గారిచే రూ. 5 లక్షల 
విరాళం మంజూరు చేయించారు. డా॥ బి. శ్రీరామమూర్తి, డా! కనుపర్తి రాధాకృష్ణ ప్రిన్సిపల్‌ 
ఏ. గంగిరెడ్డి వారు పరిశోధకుల కోసం మూడు గదులు తమ విరాళంగా నిర్మించి 
యిచ్చారు. గిద్దలూరు గ్రామీణ బ్యాంకు ఉద్యోగి వెంకటసుబ్బయ్య ఆర్థిక సహాయంతో 
మరో గది నిర్మింపబడింది. మధ్యప్రదేశ్‌ బస్తర్‌నుండి తెలుగు కూలి పంపిన 10 రు.లు 
బ్రౌన్‌ సేవలో తులసిదళం లాంటిది. 

జ్ఞానపీఠ పుస్మార గ్రహీత డా॥ నారాయణ రెడ్డి గారు రాజ్యసభ్యులుగ ఉంటూ 
తమ విచక్షణ నిధుల నుండి రు. 10 లక్షలు విడుదల చేశారు. ఆనిధులతో డా! సి. 
నారాయణ రెడ్ది పరిశోధన కేంద్రం రెండవ అంతరువు నిర్మింపబడింది. 

ముంబైలోని క్సెల్‌ ఇండస్ట్రీస్‌ అధినేత గట్టు నారాయణ గురూజీ రు. 2 లక్షల 
ఆర్థిక సహాయం అందజశారు. డా! సి. ఆదినారాయణరెడ్డి, డా| పి. సంజీవమ్మ, డా॥ 
డి. కృష్ణారెడ్డి మరికొందరు దాతలు ఆర్టికంగా సహకారమందజేశారు. 

కడప,ప్రొద్దుటూరు విద్యార్దులు ఒక్కొక్క రూపాయి, వంతున రు. 26 వేల 
విరాళమందించారు. మధ్యప్రదేశ్‌లోని బస్తర్‌కు చెందిన తెలుగు కూలి డి.వి. ప్రసాదరావు 
రు. 10 పంపటం విశేషం. ఎందరో ఉదార హృదయుల సహాయ సహకారాల ఫలితమే 
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నేటి సి.పి. బ్రౌన్‌ పరిశోధన కేంద్రం 
మెకంజీ కైఫియుత్తలు 6 సంపుటాలుగా ప్రచురించాం. 
౧0౦6 నవంబర్‌ 10వ తేదీన బ్రౌన్‌ భాషా పరిశోధన కేంద్రం, కడపలోని 
యోగివేమన విశ్వవిద్యాలయానికి అప్పగింపబదింది. 
దివంగత ముఖ్యమంత్రి డా॥ వై.యస్‌. రాజశేఖర రెడ్డిగారు రూ.30 లక్షల వార్షిక 
గ్రాంట్‌ మంజూరు చేసిన ఉదార హృదయులు, చిరస్మరణీయులు. 
విశ్వవిద్యాలయ కులపతి ఆచార్య అర్జుల రామచంద్రారెడ్డి గారు, వశ్వవద్యాలయం 
మరియు బ్రౌన్‌ భాషా పరిశోధన కేంద్రం, సర్వతోముఖాభివృద్దికి సర్వవిధ సహకార 
మందజేస్తున్నారు. వారికి నా నమస్సులు. 
కడపలోని సౌజన్య నర్సింగ్‌ హోమ్‌ అధినేత డా! పుత్తా బాలిరెడ్డి గారు కన్వీనర్‌గా 
నిధులు సమకూర్చి, రాజీవ్‌మార్ల్‌ కార్నర్‌లో సి.పి.బ్రౌన్‌ విగ్రహాన్ని ప్రతిష్టించారు. 
ప్రస్తుతం సి.పి. టౌన్‌ భాషా పరిశోధన కేంద్రంలో దాదాపు 40 వేల 
పుస్తకాలున్నాయి. 250 తాళపత్ర గ్రంథాలు సేకరించి శుద్దిచేసి, స్మానింగ్‌ చేసి 
భద్రపరుస్తున్నారు. విశ్వవిద్యాలయాల ఆచార్యుల నుంచి సిద్దాంత గ్రంథ వ్రాతప్రతులు 
"సేకరించి పరిశోధక విద్యార్థులకు అందుబాటులో ఉంచుతున్నారు. 
“నూర్లారు లెక్క్ససేయక 
పేర్లెక్కినవి బుధవరుల బిలిపించుచువే 
మార్తర్థ మిచ్చు వితరణ 
చార్తెసు ఫిలిప్పు బ్రౌన్‌ సాహెబు కరుణన్‌ ” 
-ములుపాక బుచ్చయ్య శాస్త్రి 


న్‌ 
గ 


తరతరాల తెలుగుజాతి చరితలో నిలిచావు 
తెలుగువారు మరువలేని తెల్లదొరవు ఐనావు -అహో 


వేమనకవీ పద్యాలకు అబ్బురపడి పోయావు 
ఆంగ్లములో అనువదించి అచ్చువే యించావు 
ప్రజాకవిగ వేమన్నన ను ప్రపంచాన చాటావు 
తెలుగు తీయదనం కడలితీరం దాటించావు -అహో 


అటకలపై మగ్గుతున్న తాటాకుల పుస్తకాలు 

వెలికితీసి బూజుదులిపి పండితులను పోషించి 

పరిష్కరణ చేయించి భద్రపరచి ఉంచావు 

తెలుగుభాష నుద్దరించి తెలుగు సూర్యుడైనావు -అహో 


కడపలో నీ బంగ్లా కాలేజిగ ఉన్నచోట 
న పేరున పరిశోధన భవనమ్మును కట్టాము 
సారస్వత సమారోహ నీరాజనమందిస్తూ 
నీ కీర్తికి నీ మూర్తికి జయహో ! అంటున్నాము. -అహో 


- కట్టా నరసింహులు 
కడవ 


వ్‌ 


బ్రౌన్‌ జీవిత కాలానుక్రమణిక 


1798 నవంబరు 10: రెవరెండ్‌ డేవిడ్‌ బ్రౌన్‌ (ప్రాన్సిస్‌) కాలే దంపతుల రెండో 


డిసెంబర్‌ 2: 


1812 జూన్‌ 14; 


1814 జనవరి 19: 
1816 జూన్‌ 30: 
1817 ఆగస్టు 3,4: 
ఆగస్టు 13: 


1820 జూన్‌: 


ఆగసు:; 


1821: 


1822: 


1823: 


1824; 


కుమారుడుగ జననం -కలకత్తాలో 
బాప్టిజం (మతస్నానం) 


తండ్రి మరణం, తల్లి మరియు ఇతర కుటుంబ సభ్యులతో లండప్‌కు 
పయనం 


హెయిలేబరి కళాశాల ప్రవేశం, రెండేళ్ళ చదువు 

రైటర్‌ పదవి ఇచ్చి, మద్రాసు సివిల్‌ సర్వీస్‌కు కేటాయింపబడటం 
మద్రాసులో అడుగు' పెట్టడం 

ఫోర్ట్‌ సెంట్‌ జార్జి కళాశాలలో ప్రవేశం, తెలుగు, మరాఠీ చదవటం 


కళాశాల నుండి ఉత్తీర్ణత, సర్‌ థామస్‌ మన్రో స్నాతకోపన్యాసంతో 
ప్రభావితుడు కావటం 


కడప కలెక్టర్‌కు అసిస్టెంటుగా నియామకం 


కడపలో రెండు ఉచితి పాఠశాలలను ప్రారంభించి, తెలుగు 
హిందుస్తానీ భాషలను బోధించుట 


జిల్లా కోర్టు రిజిస్టర్‌ (రిజిస్ట్రార)గ మచిలీపట్నంకు బదిలీ 


జడ్జిగారి సెలువు ఖాళీలో తాత్కాలికంగా జడ్జి బాధ్యతలు, కోర్టు 
నాజర్‌తో మరికొందరు ఉద్యోగులను సస్పెండ్‌ చేయటం (తర్వాత 
ఈ సస్పెన్షన్‌ ఉత్తర్వులను ప్రభుత్వం రద్దు చేయటం) 

వేమనను గుర్తించటం ; అబేదుబాయ్‌ రచించిన గ్రంథంలో వేమన 
ప్రస్తావన చూశాడు ; వేమన పద్యాల తాళప్త ప్రతుల సేకరణకు 
పూనుకోవటం; పద్యాలను చదివి, అనువాదానికి ఉపక్రమించటం, 
పాఠ్యభాగంలో ఎదురైన సమస్యల పరిష్కారం తెలుగు ఛందస్సు 
పట్ల అభిరుచి కలగటం. 


5డీ 


1825: 


1825 డిశంబర్‌: 


1826: 


1828 


188288 


1829 ఫిబ్రవరి 17 ౪ 


డిసెంబర్‌ 11: 


1832 డిసెంబర్‌ ? 


1833 మార్చి 19: 


రాజమండ్రి కలెక్టరుకు హెడ్‌ అసిస్టెంటు, మేజి్య్టేట్‌గా 
బదిలీ. సాల్ట్‌దరోగా ఉద్యోగి గవర్రాజును లంచం తీసుకొన్నాడన్న 
నేరంపై బర్తరఫ్‌ చేయటం (తర్వాత ప్రభుత్వం ఆ ఉత్తర్వులను 
రద్దుచేసి, దరోగాను మళ్ళీ ఉద్యోగంలో నియమించటం. 


తెలుగు ఛందోగ్రంథం వ్రాతప్రతిని, ప్రచురణార్థం మద్రాసు 
కాలేజిబోర్జుకు సమర్పించటం 


కడప జిల్లా కోర్టు రిజిస్టర్‌గా బదిలీ, కొంతకాలం అసిస్టెంట్‌ జడ్జి. 
జాయింట్‌ క్రిమినల్‌ జడ్జిగా పనిచేయటం, కంబంలోని అగ్జిలియం 
కోర్టు జడ్జిగా వెళ్ళుట 

తెలుగు ఛందస్సుపై అతని మొదటి పుస్తకం మద్రాసు కాలేజి ప్రెస్‌ 
నుంచి వెలువడటం. కాలేజి తెలుగుశాఖను ప్రధానంగా తెలుగు 
సంప్రదింపు గ్రంథాలయాన్ని నెలకొల్పటం. 


కాటేజి ప్రింటింగ్‌ ప్రెస్‌ అభివృద్ధికి ప్రతిపాదనలు చేయటం. కడపలో 
బంగళా కోనటం, ఆ బంగళాలో తాను సెకరించిన వ్రాతప్రతులను, 
గ్రంథాలయాన్ని నెలకొల్పటం, నేటివ్‌ పండితుల నివాసానికి, 
గ్రంథపరిష్క్మరణ శుద్ధ ప్రతులు తయారీ, కావ్యాలకు వ్యాఖ్యానాలు 
మొదలైన వాటికి సౌకర్యాలను ఆ బంగళాలో ఏర్పరచటం. 


అతని రెండో పుస్తకం వేమన పద్యాలు కాలేజి ప్రెస్‌ నుంచి 
వెలువడటం తిరుచినాపల్లిలోని ప్రివిన్నియల్‌ కోర్టాఫ్‌ ఆపిల్‌ అండ్‌ 
సర్కిట్‌ (ప్రదర్న్‌ డివిజన్‌) రిజిస్ట్రార్‌గా బదిలీ. తెలుగు నిఘంటువు 
వ్రాతప్రతిప్రచురణ కొరకు కాలేజి బోర్డుకు పంపటం- వారు దానిని 
ఎటూ తేల్చక మూల వేయటం. 


రాజమండ్రి అసిస్టెంట్‌ జిడ్డ అండ్‌ జాయింట్‌ క్రిమినల్‌ జడ్జిగా 
బదలి. 


గుంటూరు జిల్లా జడ్జిగా వేయటం - గుంటూరు 


కరువు కాలంలో చిత్తూరుజిల్లా జడ్జిగా బదిలీ - నెలలోపునే 
రాజమండ్రి అగ్జిలియరి కోర్టుకు బదిలీ - రాజమండ్రి-మచిలీపట్నం 
డివిజన్‌లో ఉద్యోగం. మచిలీపట్నంలో తెలుగు ముద్రణాశాల 
స్థాపించే ప్రయత్నం - జయప్రదం కాలేదు. 


౨55 


1834 అక్టోబర్‌ 8 


నవంబిర్‌ 148 


నవంబర్‌ 268 


డిసెంబర్‌ 2: 


1885: 


18368 


1837 ఆగష్ష్‌ః 
లయ 


1888 జనవరి 7% 
జనవరి 23: 


మార్చి 28 


మే 20; 


చట్ట సంబంధమైన సమస్యల వలయంలో ఇరుక్కొని, కొన్ని ఫోర్జరీలు 
కూట సాక్ష్యాల కేసులపై ఇచ్చిన తీర్పులు సరిగా లేవన్న కారణంగా 
“డిస్మస్‌' కావటం. | 

బ్రౌన్‌ తన డిస్మిసల్‌ ఉత్తర్వులపై చేసిన అపీలును తిరస్మరిచటం. 
స్మిసల్‌ ఉత్తర్వులను ప్రభుత్వం ఖాయం చెయటం. 


లండన్‌ కోర్టు ఆఫ్‌ డైరక్టర్స్‌కు - మళ్ళీ ఉద్యోగంలో నియమించే 


విషయంపై అపీలు. 


మూడేళ్ళ సెలవు, ఏడాదికి 500 పౌండ్ల జీతంతో మంజూరు - 
ఇంగ్లండుకు ప్రయాణం. 


లండన్‌లో తన తెలుగు వ్యాకరణం, తెలుగు నిఘంటువుల పని 
చూస్తూ తన ఎనిమిది సంపుటాల నిఘంటువు మొదటి వ్రాతప్రతి 
పూర్తి చేయటం. రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ సొసైటి వారికి రెండు ఆంధ్ర 
వర్ణ చిత్రాలను బహూకరించడం. ప్రొఫెసర్‌ రోసెన్‌ సలహాపై 
సంస్కృత ఛంస్సుపై వ్రాసిన బ్రౌన్‌ వ్యాసం ఏషియాటిక్‌ జర్నల్‌ 
(1837)లో ప్రచురణ. 

ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ ప్రొఫెసర్‌ విల్సన్‌కు అతిథిగా ఉండటం. ఇండియా ఆఫీసు 
లైబ్రరీలో ఉన్న దక్షిణ భారత భాషల్లో వ్రాతప్రతుల పరిశీలన విభజన, 
ముసాయిదా క్యాటలాగ్‌ తయారుచేసి ఇచ్చినందుకు 1837 
మార్చిలో బోర్డు ఆఫ్‌ డైరక్టర్స్‌ బ్రౌన్‌కు తమ అభినందనలు తెలపటం. 


ఇండియాకు తిరుగు ప్రయాణం. ఓడలో కాల్చ్వెల్‌తో పరిచయం - 
అజీవమైత్రి ఏర్పడటం 


మద్రాసులో అడుగు పెట్టడం 
ప్రభుత్వం పర్షియన్‌ అనువాదకుడిగా నియమించబడటం. 


కాలేజి బోర్డు, నేటివ్‌ ఎడ్యుకేషన్‌ కమిటి అక్టింగ్‌ సెక్రటరీగా 
నియామకం కొత్త నిబంధనలు తెలుగు అనువాద 
ప్రతి ప్రచురణ 


అక్టింగ్‌ సూపరింటెండ్‌ ఆఫ్‌ గవర్నమెంట్‌ లాటరీస్‌ మద్రాసు జర్నల్‌ 


56 


1840 ఏప్రిల్‌ 7: 


1841 ఆగస్సు 818 


1843 సెప్టెంబర్‌ః 


18445; 


1845 జనవరి 27: 


1846 జూలై 3: 


ఆగస్స్‌ 4౩ 
అ 


1847 


ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ అండ్‌ సైన్స్‌ పత్రికకు కో ఆర్టినేటర్‌ తెలుగు 
భఖాషాసాపాత్యాలను గురించి (బౌన్‌ వానిన వ్యాసాలు 
వెలువరించటం వేమన పద్యాల విస్తృత ఎడిషన్‌ వెలువడటం. 


సివిల్‌ ఆడిటర్‌ అండ్‌ సూపరింటెండెంట్‌ ఆఫ్‌ స్టాంప్స్‌గా ఛార్జీ 
తీసుకోవటం 


ఆక్టింగ్‌ సోస్ట్‌మాస్టర్‌ జనరల్‌ ఆలిండియా గ్లాసరికి అనుబంధంగా 
దక్షిణ భారతంలోని రెవెన్యూ జ్యూడిషియల్‌ పదాల పట్టిక తయారు 
చేయమని ప్రభుత్వాదేశం, రాఘవాచార్యుల 'నలచక్రవర్తి కథ - 
నవనాథ చరిత్ర నుంచిసేకరించి గౌరవ హరిశ్చంద్ర కావ్యం చాలా 
శతకాలు, యక్షగానం, సీతాకళ్యాణం వైగారలను అనతికాలంలో, 
స్వీయ పర్యవేక్షణ క్రింద అచ్చువేయటం. 


మద్రాసు యూనివర్సిటి బోర్డు ఆక్టింగ్‌ సెక్రెటరి, ఆంధ్ర మహాభారతం 
ఆదిపర్వం బ్రౌన్‌ సంపాదకీయ పర్యవేక్షణలో, మద్రాసులోని 
విద్యాకళా(్రైస్‌ (ఉమాపతి వెొొుదలారిగారిలో) ముద్రితమై 
వెలువడటం. 


ఉచితంగా తెలుగు తమిళం ఇంగ్లిషు నేర్చటానికి పాఠశాల 
ప్రారంభించటం (కొంతకాలం తర్వాత ఈ పాఠశాల నిర్వహణ 
బాధ్యతను ఒక క్రైస్తవ పెద్దమనిషికి అప్పగించటం. వసుచరిత్ర 
వ్యాఖ్యాన సహితంగా అచ్చు వేయటం. బ్రౌన్‌ తన తెలుగు - 
ఇంగ్లిష్‌, ఇంగ్లీష్‌-తెలుగు నిఘంటువులను ఎస్‌.పి.సి.కె.తో 
ఒడంబడిక కుదుర్చుకొని ముద్రణ ప్రారంభించటం. 


మద్రాసు లిటరరీ సొసైటీ వారికి తన సొంత గ్రంథాలయంలోని 
దేశభాషల్లో 2440 వ్రాతప్రతులు (తాటాకు ప్రతులతో పాటు 
బహూకరించడం) 


పోస్ట్‌మాన్టర్‌ జనరల్‌గా పూర్తి బాధ్యతలు స్వీకరించటం, ప్రభుత్వ 
తెలుగు అనువాదకుడు కావటం. 


ఎడ్యుకేషన్‌ కౌన్సిల్‌ సభ్యుడు కావటం 
మద్రాసులో హిందూ క్రైస్తవ తగాదాల ముమ్మరం -బ్రౌన్‌ పోస్ట్‌ 
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1849; 


1850: 


1851: 


1852 మార్చి 298 


1853 


ఏప్రిల్‌ 16: 


1854: 


18558 


జూన్‌ 1856: 


1859: 


1860: 


మాస్టర్‌ జనరల్‌గా బాధ్యతల నిర్వహణ విషయంగా లెనిన్‌ 
ఆరోపణలు, మద్రాస్‌ 'అట్లాస్‌' ఒక ఆకాశరామన్న వ్యాసం వ్రాశాడని 
ఆరోపణ వచ్చింది. 

'హైదరాలి మరియు మెమోయిర్స్‌ ఆఫ్‌ టిప్పు సుల్తాన్‌ పరిషత 
పుస్తక ప్రచురణ. 

1751-1850 -ఎఫిమిరస్‌ ప్రచురణ -సైక్షిక్‌ టేబిల్స్‌ ఆఫ్‌ హిందూ 
మహమ్మదన్‌ క్రొనాలజి 


మనుచరిత్ర వ్యాఖ్యాన సహితంగా ముద్రణ 

ఫస్ట్‌క్లాస్‌ సివిల్‌ సర్వీస్‌ హోదా పొందటం : తెలుగు వాచకాలు 3 
భాగాల ముద్రణ ః జిల్లా నిఘంటువు, వాక్యావళి ప్రచురణ. 
“రాజుల యుద్దాలు” డైలాగులు (2వ ఎడిషన్‌) రపచురణ 
మెదదువాపు వ్యాధికి గురికావటం -పక్షవాతం; సెలవుపై నీలగిరలో 
విశ్రాంతి. భాషాశాస్త్రవేత్త అయిన మిషనరీ బెర్నాష్ట్‌ష్కిడ్‌ను 


కలుసుకోవటంఅతిని తమిళ రచనల పునర్ముద్రణకు ఆర్థికంగా 
తోడ్చడడం - బెంగుళూరు మైసూరు -శ్రీరంగపట్నం సందర్శన. 


మే 1వ తేదీ నుంచి పదవీ విరమణ చేయటానికి ప్రభుత్వం నుంచి 
సమ్మతిపొందటం. ఏటా 920 ఫౌండ్లతో ఉద్యోగ విరమణ. అతనిక్‌ 
రెండు నిఘంటువులు మిశ్రభాషా నిఘంటువు ప్రచురణ. 
తాతాచారి కథలు -మిరాశివాదం గ్రంథాన్ని ఇంగ్లిష్‌ తర్జుమాతో 
ప్రచురించటం. 


లండన్‌కు ప్రయాణం ఇండియాలో అచ్చవుతున్న తన తెలుగు 
వ్యాకరణం (పరివర్ధిత ప్రతి) గ్రంథానికి లండన్‌లో పీఠిక వ్రాసి 
మద్రాసుకు పోస్ట్‌ ద్వారా పంపటం ... తెలుగు వ్యాకరణం 
మలిముద్రణ వెలువడటం. 


నికలస్‌ అనుభవాలు ముద్రణ 


భారదతేశంలో 1857 తిరుగుబాటు గురించి 12 పట్టణాల్లో 
ఉపన్యాసాలివ్వటం - (తేదీలు -ఉవన్యాస పాఠ్యభాగాలు 


58 


1863: 


1865: 


1866: 


1869: 


18719 

1872: 

1884 నవంబర్‌ 3౩ 
1884 డిసెంబర్‌ 12: 


1885 మార్చి 3: 


సేకరించవలసి ఉంది) మళ్ళీ తెలుగు అధ్యయనం, మద్రాస్‌ నుంచి 
వెలువడే అధునాతన పుస్తకాల పరిశీలన - తెలుగు సాహిత్యంలోని 
ఆధునిక పోకడలతో పరిచయం. 


కర్నాటిక్‌ క్రనాలజి ప్రచురణ (సైక్షిక్‌టేబిల్స్‌ - సవరింపబడిన ప్రతి) 


లండన్‌ యూనివర్సిటీలో తెలుగు ప్రొఫెసర్‌ కావటం (నియామకం 
తేదీ నిర్ధారణ కావలసి వుంది) 


బ్రౌన్‌ తన ఆత్మకథను ప్రవేట్‌ సర్కులేషన్‌ కోసం ముద్రించటం 


ఐ.సి.యస్‌. పరీక్షలకు తెలుగు పరీక్షాధికారిగా నియుక్తుడు కావటం: 
గోల్డ్‌ స్టకర్‌ ఒత్తిడిపై 'సంస్కృత ఛందస్సు అన్న తన గ్రంథాన్ని 
సవరించి వెలువరించటం. 


తెలుగు వ్యాకరణం ఇంకోసారి సవరించటం, నవంబర్‌లో మూడో 
ఎడిషన్‌ ముద్రణకు ప్రతిని సిద్ధపరచటం. 


ప్రతిదినం తన నిఘంటువులలో విస్తృతంగా చేర్పులను, మార్పులను 
(ఇంటర్‌ లీవ్‌ చేసిన ప్రతులతో కావిస్తూ బాగా పెంచటం). 


బ్రౌన్‌ వ్యాసాలు రెండు రాయల్‌ ఏష్యాటిక్‌ జర్నల్‌ ప్రచురితమైనాయి 
సవరించిన 'ఆత్మకథ' ప్రచురణ 

వీలునామా తయారు 

అస్తమయం 


వీలునామాలో పేర్కొన్నట్లు బ్రౌన్‌ వ్రాత ప్రతుల గ్రంథభాండారం 
కొన్ని ప్రైవేట్‌ పత్రాలు లండన్‌లోని ఇండియా ఆఖీసుకు 
తరలింపబడటం, శతాబ్దం తర్వాత తిరువతిలో తెలుగు 
అధ్యయనానికి వినూత్న స్ఫూర్తిదాయకం కావటం. 
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బౌన్‌కు సర్‌ థామస్‌ మనో సందేశం 


ల. ౮61. ౮1౪౭ 10 [15 000%. 1౬16 ౦00సగషం! -౮౦౧౦121 511 
00023 గిసం010 (2 */019). [08600 1830. ౪౦1 2 ౧౦. 11-20 286 
2 16 0016 66066 110% 016 506601 : 

"06 1460101 01/11 50%7206 ౦1 106 ౮౦౫% 18/6 2 10016 
1616 0061016 [1లయ. సం 100 10 06 ౩౦౧౫౮6 1ఖజ6 1016 ౧౦౪౫6౫ 
06/63 108 క[16)౧02 ౫౧00 6111204006. 108 0619 216 ౧016 ౪10౦ 
1276 2 ౧1050606 0% 2 816266 అర, 206 ౪01036 580063 
(606665 30 6౧01001” ౪01% 11ల0361౪63. 1060060601 2411 ౫౦౪1 
3016163 [66 15 ౦016 00616 056 1001512806 126 01% 06 1%28- 
10066. 1615 026)06 ౧8” 0600016 6౧42411066 60 ఆ%ం౦64(6. ౪101 
0606116160 016 56266. 16 0206౫11100 జ 04621661 1211 60౫7౦౪1 
100610 006 260010150260% 0006 20210 ౦166 ౦0౦౪160౫ 1202602826 
15 0౪6 016 16205. 116 20064 2076092016 01 16 ౧౦౦౧16 1 0116 
81626 ల౦6; 206 10 080%0608 616 2021006060 4115 6౧6. ఆం 
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159 ౧0 01%106, [0౪/9౦ 5600161026. 10 1100 116 60866060 
(016 013010 [016102 1623 10630106 1006006006 01 016 00%1011 
02616 60016 ౫06 (16 1020662601 0 016 ౮౦౪౦౫౧౦006. 

“06 2672062896 01100౪7102 016 0080010073 12026263 13 101 
10161 012616౫౧11] 2016 ౫/06 [0 6800 0౧ 116 40110 06516353 
100 6401101110 080160) 16066002 ౫70౪ 016 60001661 
2000210696 ౪100 006 ౧౦౦16. 1౪/11] 6150036)౫/0౪4 60 01101 10016 
1000028661 2002410666 ౫౧6) 116 ౦౦౫16. 1౫111 6150056 ౫౦౪ 60 
(0101 0016 1270812016 01 (10%. 10 1611008151 50006 01 1036 
0169861063 ౪/110% ౪6 26 211 26౧06600 20660 అ([616210 28౯21501 
యి. 600 116 2 రం6001 10661656 11 1611 ౩6112౫6. 206 11045 (0 
191661 706413061౪763 10016 1606066 28012 1160. 1106 10016 
70౪1661 22 2231065 ౦010ల 10 10610 0[030ల%0/ 16 10016 111061 
౦౪ ౪౫111 06 10 6115001226 3౫౦౪1 640” [092063 యి 310 2621 
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(106 )]65[06 ౦0100113 0010100. ఖ06 016 ౧1001160” ౦01 206089 ౪00% 1 
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111.1. ౮౪ ౧. [01] 


గ6 111 ౦1 ౮౧౫౫65 001110 380% (00 10. 22. 116216 
౮216003 1 006 00౪0069” ౦4160616 లం) 80006116. 906108 [0 11 
16 అ£౦0 3000 76౪జ 00మి” 286 0860506806 0106 206 006 
2006 66 షంయి 211 66006, 1 00016401 (0 116 560191620/ 01 5(166 
101 10612 211 ము? మజమిు5ం౦0గ0 206 60666 00013 1682216108 
గరళం, 5203011601 ౫%” ౦0ల ౮గల౦౬21 2026286 ౫06 211 0) 
02061 ౧౧666 01 మ2ముంంగుట ౧0౪7 10 16 10612 ౮౧౦6 ౦1 11 
10/ 50103/ 168౫6102 ౧16 5206 (0 06 66005196 10 6 [101207 01 
౧౧06100612 0౮౧0౦6 11 ౪6౬4101369 06102 0660626066 0) 6 101 
౧16 ౪56 ౦01 611056 ౪/10 [౫/6 200653 గల0100. 06 1 00016200 (10 
౧౧6 1101౫120 101 016 6096 0408 0016 52006 110120/ 16 581 
01 (౪ ౦౪063 101 ఖు? ౧0౪8016 16 2/ 06 ౧06 60 10 (210182 
01226 016 520006 20030000. 
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౧౫౦౦౦ 1176 ౧౦౪౧65) 60 గరగ లు౧662 5162020 ౧౫౦ [061661 
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పుట్టిన తేది 
చిరునామా 


ఫోన్‌ నం 
విద్య 


ఉద్యోగం 


ప్రముఖ రచనలు: 


పురస్కారాలు 


దా జానమద్ది హనుమచ్చాస్టి 


5-9-1926 





'మహతి' డో.నం. 1-1845, 
గాంధీనగర్‌, కడప - 516 004, 
ఆంధ్రప్రదేశ్‌, ఇండియా 


08562-243923 


ఎం.ఏ. (ఇంగ్లీషు), ఎం.ఏ. (తెలుగు), రాష్ట్ర భాషాబోధనలో శిక్షణ, 
బెంగుళూరు, వయోజన శిక్షాబోధనలో శిక్షణ. 


1988 ఫిబ్రవరిలో కడప ప్రభుత్వ సాయం కళాశాలలో 
ఆంగోపన్యాసకులుగా పదవీ విరమణ 


మాసీమ కవులు, నాట్యకళాప్రపూర్ణ బళ్ళారి రాఘవ జీవిత చరిత్ర 
కస్తూరి కన్నడ సాహిత్య సౌరభము, కడప సంస్కృతి - దర్శనీయ 
స్థలాలు, మన దేవతలు, భారత రత్న మోక్షగుండం విశ్వేశ్వరయ్య 
జీవిత చరిత్ర, సి.పి. బ్రౌను చరిత్ర, సుప్రసిద్ధుల జీవిత విశేషాలు, 
దేవుని కడవ - న్ధల చరిత్ర, త్యాగమూర్తులు, ఎందరో 
మహానుభావులు, విజయవంతంగా జీవించుటెలా? కన్నడం నుండి 
తెలుగు 


1992లో అయ్యంకి వెంకటరమణయ్య అవారు, సాహితీ ప్రపూర్ణ 
అవార్డు, 1994లో తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం వారి ప్రతిభా 
పురస్కారం, పొట్టి శ్రీరాములు తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం నుండి 
గౌరవ డాక్టరేట్‌ “డి.లిటొ పురస్కారం 
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రయం నా కం భూ రర యా న కాం. 


స్థ 


ఖ్‌ 
క్‌ 


తెలుగు భాష వికాసం 


తెలుగు జాతి భాషా సంస్కృతులపై నేటి యువతరానికి ఆస్తి కలిగించేలా 
ప్రణాళికలు తయారుచేయడం. 


ప్రపంచ వ్యాప్తంగా ఉన్న తెలుగు వారిని ఒక వేదికపై చేర్చి భాషా 
సంస్కృతులు ఎదుర్కొంటున్న సమస్యలకు పరిష్కారాలు కనుగొనడం. 


న స త 
న ల నం. 


తెలుగు పాలన, బోధన, ప్రసార చనా వినియోగించేందుకు 
చర్యలు తీసుకోవడం. 


తెలుగు వారి జానపద, సంప్రదాయ కళారూపాల ప్రదర్శనలకు, 
ప్రచారానికి ప్రణాళిక రూపొందించడం. 


తెలుగు జాతి ప్రాచీనతలను, ప్రశస్తిని వెలుగులోకి తేవడం. 


న త [ప వ. సం ర తం త 
పదాలు తయారుచేయడం. 


తెలుగు భాషను అభ్యసించే మత్‌ వం] న శైలిలో పాఠ్యగ్రంథాలు, 
బోధనోపకరణాలు తయారు చేసే ప్రణాళిక రూపొందించడం. 


తెలుగు నేలపై 1 షత [1 ఆధ్యాత్మిక స్థలాలకు, పర్యాటక 
క ర ఎ. 


ర న 


దేశ భాషలందు తెలుగు లెన్తు 


